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INTRODUCTION

This is an easily graded course in Irish for beginners who will
not have the advantage of a teacher’s help. The content of the
course has been carefully selected on the basis of normal daily
conversational requirements as established by the scientific
research which formed the basis for the recently published
Bunivus Gaeilge,

All reference to grammatical rules has been avoided in this
course. The lessons follow a regular pattern, each containing
five separate sections :—

(i) New material

(if) Six basic sentences

(iil) Revisionary sentences
(iv) Additional new material

(v) Conversational situation in which the material learned
is used.

Ydeally the course should be used with the aid of a recorded
version of the Irish words and sentences. Such recordings are
available, both on tapes and on records. The course also forms
the basis of a special television series produced by RTE.

Complete mastery of the material in the lessons will not be
achieved unless it is used in speech outside the learning situation.
The casiest way to do this is to take every opportunity of speaking
the Irish you have learned to those who already know it. Why
not start with the children ? Most of them have enough to be
able to help you, and you will be helping them by supplying the
incentive and the opportunity for them to use what they have
learned in school.

Doing a little and doing it regularly is the secret of success.




USING THE COURSE WITH TAPES OR RECORDS

The recording of the new material at the top of the left hand
page should be played over two or more times, the learner
repeating the Irish words aloud on the second and subsequent
hearings, at the same time reading the English equivalents. This
stage completed, it should be possible with the aid of the cartoons
to understand the six basic sentences when played over for the
first time. On second and third playing over each sentence should
be repeated aloud, after which it should be possible to reproduce
them without any assistance other than the stimulus provided
by the cartoons. The revisionary sentences should be treated
similarly until finally the learner is able to reproduce each
sentence on looking at the English translation, but without the
aid of the recording.

The new material at the top of the right hand page should now
be dealt with in the same manner, and after that the situational
conversation beneath the picture. When the learner is able to
reproduce the Irish version of this conversation without any
assistance other than a glance at the English version he may
conclude that he has mastered the lesson.

Each day’s work should begin with an attempt at reproducing
the previous day’s situational conversation as outlined above,
but if necessary, the recorded version may be played once or
twice to aid recollection.

PAprare
Noéra
SEAN
MAIrRE
Chrr

StamMmAs

PEARSANA
father
mother
their son
their daughfer
shopkeeper

neighbour



CeacHT 1

fuar  cold
te hot, warm
fliuch wet

T4 sé dorcha.

T4 sé an-fhuar.
Ta sé an-te.

Ta sé an-fhliuch,

T4 sé an-tirim.

T4 sé an-dorcha.

T4 sé an-gheal.

ta sé

it .is

tiim  dry
dorcha dark
geal bright

T4 sé tirim.

T4 sé geal.

It is very cold.
It is very warm.
It 1s very wet.
It is very dry.
It is very dark.

1t is very bright.

Dia God
Dia duit good day ach but
Dia’s Muire duit reply. to a Chait (said when
Dia duit addressing) Cdit
bufochas le Dia thank God a Néra  (said when

addressing) Néra

GOOD DAY!

Nora speaks to Cdit on entering the shop.

N6ra Dia duit, a Chdit.

CGlir  Dia’s Muire duit, a Noéra,
Nora Ta sé fuar.

Cirr T4 sé an-fhuar, ach td sé tirim,
NORA T4 sé tirim, bufochas le Dia.

NGRA Good day, Cdit.

Chir - Good day, Néra.

Néra  It's cold. ‘

Chit  It's very cold, but i’s dry.
NO6RrA It 1s dry, thank God.




CEACHT 2

an l4 the day
an aimsir the weather

go bred  fine
go deas  mice
go maith good

T4 an aimsir go bred.

T4 an aimsir go maith.

T4 an aimsir go hilainn.

Nil an 14 go maith.
T4 an aimsir go dona.
T4 an ofche go brea.
Nil an oiche go deas.

Nil an mhaidin go maith.

8

s not

an ofche the night
an mhaidin  the morning

go dona bad

‘go hdlainn  beautiful

go hiontach  wonderful

T4 an aimsir go deas.

/// /'//

T4 an aimsir go dona.

T4 an aimsir go hiontach.

The day isn't gaod.

The weather is bad,
The night is fine.

The night isn’t rice.
The morning isw't googd.

anois

Né6ra
CArr
No6ra
Chit
Néra

Néra
CAit
No6raA
Chir
No6RrA

tisé dtis

nil sé ¢ vs not

now

inniu  foday

A FINE DAY

Néra again enters the shop.

Dia duit, a Chdit.

Dia's Muire duit, a Néra.
T4 an 14 go maith.

Nil sé go dona inniu.

T4 sé go hilainn anois, bufochas le Dia.

Good day, Cdit.

Good day, Néra.

It's a good day.

It's not bad today.

It's beautiful, thank God




Ceacur 3

thsé  bheis

nil sé& ke is not

mér  big, large
beag, small
sean old

&

T4 sé mér, nil sé beag.

p(

T4 sé sean, nfl sé dg.

=

T4 sé go maith, nfl sé tinn.

T4 sé an-mhor.
T4 sé an-bheag.,
T4 sé an-sean.
T4 sé an-6g.

T4 sé an-mhaith.
T4 sé an-tinn.

40

bg young
go maith well
tinn ill, sick

/4

T
21\

T4 sé beag, nil sé mér.

T4 sé tinn, nfl sé go maith.

He is very big.

He is very small.
He is very old.

He is very young.
He is very good.
He is very ill.

leat
is

sin  that
with you ar chor ar bith at all
is is maith sin that's good

SEAN IS ILL

Cdit asks about Sedn who cften comes to the shop with his mother.

Chrr
No6ra
Chrr
Noéra
Chrr

CArr
No6ra
Chrr
No6ra
Chrr

Nil Sedn leat inniu ?

Nil, 4 sé tinn.

Nil sé an-tinn ?

Nil sé go dona anois ar chor ar bith.
Is maith sin, buiochas le Dia.

Sedn isn’t with you today ?
No, he's sick.

He's not very 4l ?

He's not bad now at all.
That's good; thank God.

11



CEACHT 4

mé I

td  you (one person)

timé I am
nfl mé I am not

laidir strong
lag weak
rambar fat

T4 mé glan, ta td salach.

Nil mé go dona anois.
T4 mé go maith inniu.
An bhfuil mé go deas?
T4 ti go hilainn, maise.
Nil t4 fliuch ? |
Nil sé sean, t4 sé 6g.

12

tatd  yowu are
nil t4  you are not

tanal  thin
glan clean
salach  derty

A

Nil mé ldidir, nil td lag.

Nfl mé glan, nil t4 salach.

I’'m not bad now.
I'm well today.
Am I nice?

You're beautiful, indeed.

You're not wet ?

He's not old, he's young.

arfs again

a Shéamais (said when addressing)  go han-mhaith very well
Séamas

A COLD DAY

Néra is surprised to meet Séamas, who has been ill, out walking.

N6ra
StAMAS
NérA
SEAMAS
Néra
Stamas

N6RrA
SEAMAS
No6rA
Stamas
No6ra
Stamas

Dia duit, a Shéamais.

Dia’s Muire duit, a Néra.

T4 ta go maith arfs ?

T4 mé go han-mhaith anois, bufochas le Dia.
T4 an 14 go dona. An bhfuil td fuar ?

Nil, maise, nil mé fuar ar chor ar bith.

Good day, Séamas.

Good day to you, Ndra.

You are well again ?

I am very well now, thank God.
It's a bad day. Are you cold ?
No, indeed, I'm not cold at all.

13




‘CRACHT 5 »
an bhfuil ?

si , she, it
tasi  shess, s

anseo  here
ansin  there
istigh  dnside

An bhfuil sf istigh ?

An bhfuil s{ thuas ?

An bhfuil td ansin arfs ?
T4 mé anseo anois.

Nil sé istigh.

T4 sé thuas ansin.

T4 si thios.

Nil sé amuigh anseo.

14

s 2 are?

an bhfuil si ? 25 she? is it ?

nil sf she is not,
ot 18 not

amuigh outside
thuas above
thios below

An bhfuil sf ansin ?

An bhfuil sf amuigh ?

An bhfuil sf thios?

Are you there again ?
I am here now,

He is not inside.

He is up there. -

She s below.

He is not out here. -

sa in the

sa ghairdin in the garden | freisin also

agus

a Shedin (said when

and ceart right

ceart go leor 7ight enough
addressing) Sedn

ARE YOU THERE?

Nora has been looking for Sedn and Mdire, and finally locates them

NorA
SEAN
Néra
SEAN
Néra

N6rA
SEAN
N6Rra
SEAN
Néra

both.

An bhfuil ti ansin, a Shedin ?

T4, td mé anseo sa ghairdin.

Agus an bhfuil Miire ansin freisin ?
Nil si anseo, ta sf istigh.

Nil sf istigh. (suddenly sces Mdire inside) O t4, t4 sf
istigh anois, ceart go leor.

Are you there, Sedn ?

Yes, I'm here in the garden.
And is Mdire there also ?
She's not here, she's inside.

She’s not inside. (suddenly sees Maire inside) Oh, yes,
she’s inside now, right enough.

15




CEACHT 6

ca?

an

ci bhfuil mé ? where am I ?

ca bhfuil ti ¢ where are you ?
cé bhfuil sé ? where is he (it) ?

daidi daddy
mamai mamny
an fear  the man

C4 bhfuil daidi ?

C4 bhfuil an fear ?

C4 bhfuil an buachaill ?

C4 bhfuil sé ar chor ar bith ?

CA bhfuil td anois, a Shedin ?

T4 mé istigh anseo.

C4 bhfuil si anois ?

Nil sf amuigh anseo.

T4 sf amuigh sa ghairdin,
ceart go leor.

16

where ?

ca bhfuil sf ? where ts she
(¢) ?
c4 bhfuil Sedn ? where 1s
Sedn ?
c4 bhfuil an — ? where 18
the —?

an bhean the woman
an buachaill  the boy
an cailin the girl

C4 bhfuil an cailin ?

Where is he at all ?

Where are you now, Sedn ?
I am in here.

Where is she now ?

She 1s not oulside here.

She is outside in the garden,
roght emough.

is ea
an ea ?
nf hea

ea 4l
it is sa chistin
is 4t 2
no, it s not thuas an staighre

WHERE ARE THEY?

in the
kitchen

upstairs

Daddy arrives home to find no one in the living-room except Mdire )

PApralc
MARE
PAprAIG
MAIRE
PApraic
MAIRE

PAprAIG
MAIreE
PApraAIG
MArE
PAprAIG
MAIRE

he asks where the others are.

C4 bhfuil Sedn ?
Té sé amuigh.

An bhfuil mamai amuigh freisin ?

Nil, t4 sf istigh.
Sa chistin, an ea ?
Ni hea, t4 sf thuas an staighre,

Where's Sedn ?

He's out,

Is mammy out also?
No, she's tn.

In the kitchen, is ¢ 2
No, she’s upstairs.

17



Ceacur 7

sa tn the

an bhfuil s€? s he, it ?
t4 sé he, it ds

sa bhaile af home
sa chistin  #n the kitchen
sa teach  4n the house

B_
B

T4 sé sa bhaile.

T4 sé sa teach.

An bhfuil daidf sa bhaile ?
Nil an cailin sa chistin anois.

T4 an buachaill mér sa scoil.
T4 mamaf sa leaba.

An bhfuil an fear ramhar sa
teach ?

Nil an bhean sa seomra beag.

18

nil sé& he, ¢t is not

sa leaba in the bed
sa seomra. 4% the room
sa scoil wn the school

ia

T4 sé sa leaba.

T4 sé sa scoil.

Is daddy at home ?
The girl is not in the kitchen

#ow.
The big boy ©s in the school.
Mammy is in bed.
Is the fat man in the house ?

The woman is not in the litile
00M:

maith go
slan agat

Séamas calls on some business but finds no adults available.

SEAMAS
SEAN
Stamas
SEAN
SEAMAS
SEAN

StAMAS
SEAN
SEAMAS
SEAN
SEAMAS
SEAN

ann there, in it

leor good enough dona go leor bad enough
good-bye (said sldn leat a reply fo slan
by one going agat
away from the
listener)

NOT AT HOME

Dia duit; a Shedin, an bhfuil daidf sa bhaile ?
Nil, ta sé amuigh.

An bhfuil mamaf istigh ? ~

Nil mamaf go maith. T4 sf sa leaba.

Dona go leor. Slin agat.

Slan leat.

Good day, Sedn, is daddy at home ?

'No; he’s out.

Is mammy in ?

" Mammy isn‘tﬂwell. She’s in bed.

Bad enough. Good-bye.
Good-bye.

19



CeAcHT 8

aon one, any

duine a person
rud a thing

sa bhus  in the bus
sa, charr  in the car
sa bhad i the boat

An bhfuil aon rud sa bhus ?

An bhfuil aon rud sa stdisitn ?

An bhfuil aon duine sa staisitin
anois ?

T4 duine sa charr.

Nil aon duine sa bhus.

An bhfuil aon rud sa bhosca ?
Nil aon rud sa charr.

T4 Sean sa bhaile.

20

aon duine any person, anyone
aon rud anything

sa traein 4w the train
sa staisidin in the station
sa bhosca % the box

A

An bhfuil aon rud sa charr ?

An bhfuil aon rud sa traein ?

An bhfuil aon rud sa bhosca ?

Is anyone in the station now ?

There's a person (someone) in
the car.

There’s no one in the bus.

Is there anything in the box ?
There's nothing in the car.
Sedn is at home.

féach ! look !

Dia daoibh ! good day (said a leanaf children (said when
when addressing more than one addressing them)
person)

AT THE STATION

Mammy and the childven have reached the station only just in time
to meet daddy, who is arriving on the train.

MAIRE O féach, t4 an traein sa staisidn.
SEAN O t4, ach c4 bhfuil daid{ ?

MAIRE Féach, td sé ansin !

PApralic Dia daoibh, a leanai. C4 bhfuil mamai agus an carr ?
SEAN Féach, ta si ansin, sa staisidin.
PApraic O ti; maith go leor.

MAIRE Oh look, the train is in the station.

SEAN Oh, yes, but where's daddy ?

MAIRE Look, there he 1s !

PAprAalG Good day, childven. Where's mammy with the car ?
SEAN Look, there she 1s, tn-the station.

PADRAIG Ok yes ; all vight.

21




CEACHT 9

ag an doras  at the door
al the fire
ag an teach  af the house

ag an tine

an garda the guard

b

Té an garda ag an doras.

]
1

Ta an garda ag an teach.

T4 an garda ag an scoil.

T4 an buachaill tinn ag an tine.

ag

An bhfuil an cailin tanai ag an

siopa ?
Nil an mdinteoir ag an scoil.
Nil aon duine ag an doras.

An bhfuil an rud sin ag an

teach ?

T4 an bhean sin ag an séipéal.

22

at

ag an siopa  at the shop
at the school

ag an séipéal  at the chapel

ag an scoil

an muinteoir  the teacher

W)

T4 an garda ag an tine.

00

T4 an garda ag an siopa.

T4 an garda ag an séipéal.

The sick boy s at the fire.
Is the thin girl at the shop ?

The teacher 1sn’t at the school.

There’s no one at the door.
Is that thing at the house ?

That woman is at the chapel.

féin  self
ach but, except sise  she (emphatic)
ach tu féin  except yourself eile  other

DADDY ARRIVES HOME

Pddraig arrives home to find Sedn minding the house, Nora being at

PADRAIG
SEAN
PAprAIG
SEAN
PADRrAIG
SEAN

PApralc
SEAN
PApraic
SEAN
PApraic
SEAN

the church and Mdive at the shop.

Dia duit, a Shedin, cd bhfuil mamaf ?

T4 si thuas ag an séipéal.

Agus ca bhfuil Mdire ?

Ta sf amuigh freisin ; t4 si thios ag an siopa.
Nil aon duine sa bhaile ach td féin ?

Nil aon duine eile ann.

Good day, Sedn, where is mammy ?
She’s up at the chapel.

And where’'s Mdire ?

She's out also ; she’s down at the shop.
There’s no one at home except yourself ?
There’s no one else here.




her

a bricfeasta her breakfast

CeacHT 10
a
ag a béile at her meal
ag a bricfeasta at her breakfast
ag a lon at her lunch
an leanbh
na leanaf

2

Ta si ag a béile.

P

T4 sf ag a 16n.

Ta si ag a tae.

An bhfuil na leanai ag an siopa
anois ?

Nil aon duine ag an teach.
T4 mé ag an doras.

An bhfuil an cailin ag a tae ?
Ta an muinteoir ag a suipéar.
Nil na leanai ag an stdisidn.

24

ag a dinnéar  at her dinner
ag a tae at her tea
ag a suipéar  at her supper

the child
the children

i

T4 si ag a bricfeasta.

T4 sf ag a suipéar.

Are the children at the shop
now ?

There’s no one at the house.
I am at the door.

Is the girl at her tea ?

The teacher is at her supper.

The children are wot at the
station.

go 1éir

Pddraig calls to the school with a message for Sedn and Mdaire.

PAbraic
SEAN
PAbpraic
SEAN
PAbraic
SEAN

PApRrAIG
SEAN
PAbpralc
SEAN
PAvraic
SEAN

a their
alon  their lunch

all fos  yet

LUNCH TIME

C4 bhfuil na leanaf eile, a Shedin ?

Ta siad go léir sa scoil. T4 siad ag a 16n.
Agus cd bhfuil an muinteoir ?

T4 sise sa teach. Ta si ag a dinnéar.

An bhfuil Mdire ag a 16n fés ?

Ta. Ta sf istigh sa scoil.

Where are the other children, Sedan ?

They are all in the school. They’re at their lunch.
And where’s the teacher ?

She ts in the house. She's at her dinner.

Is Mdire at her lunch still ?

Yes. She’s in the school.

25




CeAcHT 11

cé?

céatd ?

B

Cé atd ann ?

!

Cé atd thuas?

Cé atd ag an teach?

¢ atd sa charr ?

Cé atd ag an tine?

Cé atd thuas an staighre ?
Cé atd fuar anois ?

Cé atd amuigh ansin ?

Cé ata ansin ag an doras ?

26

who ?

who 1s ?

Cé atd istigh ?

Cé ata tinn ?

Cé atd sa bhaile ?

Who s in the car ?
Who is at the fire ?
Who is upstairs ?
Who is cold now ?

Who is outside there ?
Who is there at the door ?

le with
le Bridin with Bridin ag caoineadh crying
isteach leat  in with you mar sin so, therefore

MINDING THE BABY

Nora, who is hanging out the clothes, hears the baby crying, and
wonders if Sedn has deserted his post as baby-sitter.

Néra  Ca bhfuil td, a Shedin ?

SeAx T4 mé anseo ag an doras.

Nora  Cé atd istigh le Bridin ?

SEAx  Nil aon duine istigh anois.

Néra  Isteach leat, mar sin; ta sf ag caoineadh.

Nora  Where are yow, Sedn ?

SEAN  I'm here at the door.

Noéra  Who's inside with Bridin ?
SEAN  There’s no one now.

NORra  In with you, so, she's crying.

27




CEACHT 12
ar on
an bord the table ar an mbord o the table
an t-ardn  the bread an bainne  the milk
an t-im the butter an tae the tea
an t-uisce the water an sidcra the sugar
dﬁ:ﬁ A~
T4 an t-ardn ar an mbord T4 an t-im ar an mbord.
T4 an t-uisce ar an mbord. T4 an bainne ar an mbord.
T4 an tae ar an mbord. T4 an siticra ar an mbord.

An bhfuil an bainne ar an Is the milk on the table yet ?
mbord fés ?

Nil aon ardn ar an mbord anois. There’s no bread on the table
now.

T4 siad ar an mbord, féach. They’re on the table, look.

T4 an rud salach sin ar an That dirty thing is on the box.
mbosca.

Nil aon duine ar an mbus. There’s no one on the bus.
Cé ata ar an staighre anois ? Who's on the stairs now ?
28

gach every

gach rud everything cinnte certainly
criiscin a jug plata a plate

sa chriiscin in the jug ar an bplita on the plate
nil a thios agam I don’t know  a mhamaf marmmy (said

when addressing her)

d((

i

LAYING TABLE

Mdire is learning to lay table, while mammy divects operations from
the kilchen.

MAIRE An bhfuil gach rud ar an mbord anois, a mhamaf ?
NOrA  Nil a fhios agam. An bhfuil bainne sa chruiscin ?
MAire T4, agus td ardn ar an bpldta.

NO6ra  An bhfuil an t-im ann ?

MAIRE T4, cinnte, t4 sé ar an bplata.

NOra Ta td go han-mhaith. Is ea, t4 gach rud ar an mbord
anois.

MAIRE Is everything on the table now, mammy ?

NORA I dow't know. Is there milk in the jug ?

MAIRE Yes, and there’s bread on the plate.

NORA  Is the butter there ?

MAIRE Yes, certainly, it’s on the plate.

NORA  You are very good. Yes, everything is on the table now.

29




CEAcHT 13

nach bhfuil ?
nach bhfuil sé ? isn’t ke, it ?

ar an tsraid on the street
ar an mbéthar  on the road
ar an mbus on the bus

Nach bhfuil sé ar an tsraid ?

Nk

Nach bhfuil sé ar an mbus ?

Nach bhfuil sé ar an traein ?

Nach bhfuil daidi ar an traein ?

Nil, t4 sé ar an mbus.

Nach bhfuil an t-ardn ar an
mbord ?

Nil, t4 sé sa bhosca.
An bhfuil sf ag a dinnéar ?
T4 sf ag a dinnéar.

30

isn't?  aren't?

nach bhfuil siad ?  aren’t they ?

ar an leoraf on the lorry
ar an traein on the train

ar an eitledn on the

é it

feicim é I see it ni fheicim é I don’t see it

go raibh maith agat

thank you an pdaipéar

aeroplane

L

Nach bhfuil sé ar an mbo6thar ?

3

Nach bhfuil sé ar an leoraf ?

Nach bhfuil sé ar an eitledn ?

Isn't daddy on the train ?
No, he’s on the bus.
Isn’t the bread on the table ?

No, it’s in the box.
Is she at her dinner ?
She 1s at her dinner.

FINDING THE PAPER

Sedn can’t find the paper, so Néra comes to the rescue.

SEAN An bhfuil an paipéar anseo, a mhamaf ?
N6ra Nach bhfuil sé ansin ar an mbord ?

SEAN Nil sé anseo, ni fheicim é.

NOra Féach, t4 sé ansin, ar an mbord ag an doras.
SEAN O t4, feicim anois . Go raibh maith agat.

SEAN  Is the paper here, mammy ?

NORA Isn’t it there on the table ?

SEAN It's mot here, I don’t see it. |
NORA Look, it’s there, on the table at the deor. ’
SEAN Ok yes, I see it now. Thanks.

—



CEACHT 14

si  she, it

ta st  she, it1is
nil si  she, it s not

ag teacht coming
ag damhsa dancing
ag caint  talking

Ta sf ag teacht.

T4 sf ag caint.

Ta sf ag obair.

Cé atd ag teacht ?

Nil aon duine ag éisteacht.
Nach bhfuil siad ag obair ?

T4 Sean ag foghlaim.

An bhfuil td ag caint ?

T4 an cailin ramhar ag damhsa.
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an bhfuil si ? 18 she, it ?
nach bhfuil si ?  ¢sn’t she, it ?

ag éisteacht listening
ag obair working
ag foghlaim learning

Ta si ag dambhsa.

Ta sf ag éisteacht.

T4 sf ag foghlaim.

Who is coming ?

No one is listening.
Aren’t they working ?
Sedn is learning.

Are you talking ?

The fat girl is dancing.

cén fith? why?

fos yet ceart right

ag foghlaim damhsa learning
to dance

ceart go leor  7ight enough

KEPT IN

Néra is a little annoyed that Mdire has not arrived home from school
at the same time as Sedn.

SEAN Dia duit, a mhamaf.

No6ra Dia’s Muire duit, a Shedin. An bhfuil Mdire ag teacht ?
SeEAN NIl sf ag teacht f6s, t4 sf sa scoil.

NO6ra Cén fith?

SedN T4 siad ag foghlaim damhsa.

N6ra O maise ! ceart go leor.

SEAN  Good day, mammy.

NORrA Good day, Sedn. Is Mdire coming ?
SEAN  She’s not coming yet, she's in the school.
NO6ra Why ?

SEAN They are learning to dance.

NORA Oh, indeed I right enough.




CeAcHT 15

an bhfuil sé ?

is he ?

nach bhfuil sé ?  ssn’t he ?

ca bhfuil sé ?

an scian the knife
an forc the fork
an spundg  the spoon

C4 bhfuil an spinég ?

n

C4 bhfuil an cupin ?

An bhfuil an scian ar an
mbord ?

Nach bhfuil forc glan sa
bhosca ?

T4 cupén agus fochupén salach
ar an mbord.

An bhfuil spinég sa siticra ?
Nil aon tae sa chupan sin.

Nach bhfuil bainne ar an tae
sin ?

34

where 1s he ?

an plata the plate
an cupan the cup
an fochupan  the saucer

C4 bhfuil an forc ?

%@z@

C4 bhfuil an plita ?

i

C4 bhfuil an fochupédn ?

Is the knife on the table ?

Isn’t there a clean fork in the
box ?

There's a dirty cup and saucer
on the table.

Is there a spoon in the sugar?
There's no tea in that cup.
Isn't there malk in that tea ?

sin  that
sa chupan in the maith an cailin good girl
cup
gabh mo leithscéal I beg maith an buachaill good boy
Yyour
pardon

TABLE MANNERS

Néra keeps an eye own the childrew’s table manners at mealtime.

NORA
SEAN
NORra
MAIRE
N6ra
MAIRE

NORrRA

NORrRA
SEAN
NORrRA
MAIRE
NO6rRA
MAIRE
No6RA

Féach, a Shedin, td an sptindg sa chupdn !

O ta-; gabh mo leithscéal. (ke removes it)
Maith an buachaill !

Nach bhfuil mise go maith freisin, a mhamaf ?
Ta ti go hiontach. Ach cd bhfuil an scian sin ?

O t4 si ar an mbord. (she puts it on her plate)
Anois nach bhfuil sf ceart ?

T4. Maith an cailin, a Mhdire.

Look, Sedn, the spoon is in the cup.

Oh it is ; I beg your pardon.

Good boy !

Amn’t I good also, mammy ?

You're wbhderful, but where’s that kwife ?
Oh, i’s on the table. Now isn't it right ?
Yes. Good girl, Mdire.
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CEACHT 16

bhi
bhi sé
'bhi siad
ag ithe eating
ag ol arinking

ag imeacht going off
Q

Bhi sé ag ithe.

Bhi sé ag imeacht.

Bhi sé ag rith.

Bhi siad ag 61 an tae.

Bhi tii ag rith ar an mbéthar
salach.

Bhf ti ag ithe siticra ?
Cé a bhi ag obair anseo ?
Bhi an muinteoir ag éisteacht.

Bhi Mdire ag foghlaim sa
bhaile.
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was, were

he was
they were

ag fanacht waiting
ag rith TUNNING
ag imirt  playing

Bhi sé ag 61,

Bh{ sé ag imirt.

They were drinking the tea.

You were running on the dirty
road.

You were eating sugar ?
Who was working here ?

The teacher was listening.
Mdire was learning at home.

réidh

seo !l ere!

ready is d6cha
i mo dhiaidh  after me

failte romhat

probably
you're welcome

HOME FROM SCHOOL

Néra is anxious that Mdire and Sedn should arvive home Jfrom

No6ra
MAIrE
No6ra
MAIRE

Noéra
MAIRE

N6rA
MAIRE
Néra
MAIRE

Noéra
MAIRE

school together so as to have all dinners over.

Féilte romhat, a Mhéire. Nil Se4dn anseo fos.

T4 sé ag teacht, ceart go leor.
T4 sé ag imirt, is décha.

Nil, mar bhi sé ag rith i mo dhiaidh. Feicim ag teacht

anois é.

Go maith. Seo, t4 an dinnéar réidh.

Go raibh maith agat, a mhamai.

You are welcome, Mdirve. Sedn isw't here yet.

He is coming, right enough.
He's playing, probably.

He's mot, because he was runwing after me.

coming now.
Good. Here, dinner’s ready.
Thank you, mammy.

I see him
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CeAcHT 17
ni raibh was not, were not

ni raibh sé he wasn’t
ni raibh siad  they weren’t

na the (plural) na gardai the guards
na buachailli ke boys na muinteoiri the teachers
na cailini the girls na rudai the things
na leanaf the children na rudaf sin  those things

Ni raibh na cailini ann,

Ni raibh na gardaf ann.

Ni raibh na muiinteoiri ann. Ni raibh na rudaf sin ann.

Bhi na buachailli ar an  The boys were on the road.
mbéthar.

Ni raibh na cailinf sa bhaile. The girls were not at home.

Bhi na leanaf sa leaba. The children were tn bed.

Ni raibh na gardaf ag an teach.  The guards were not at the house.

Nach raibh na mdinteoiri sa  Weren't the teachers in the school ?
scoil ?

An bhfuil na rudaf sin sa  Ave those things in the box ?
bhosca ?
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leis  wilh
ar scoil at school sa scoil in the school
inniu today inné yesterday
dana bold buachaill ddna  « bold boy
ag caint le  speaking to a dhaid{ daddy (said

SEAN
PApRraAIG
SEAN

PADRAIG
SEAN
PADpRAIG

SEAN
PAprAIG
SEAN

PAprAIG
SEAN
PApralG

when addressing him)

N

SCHOOL NEWS

Sedn has news about his day at school.

Bhi na gardaf sa scoil inniu, a dhaidi.
Ni raibh siad ! Cén féth ?

Nil a fthios agam, ach bhi siad ag caint leis na muin-
teoiri, agus le buachaill freisin.

Buachaill ddna, is décha ?
Ni raibh sé ar scoil inné.
A-41 Sin &, nf raibh sé ar scoil inné. Bhi sé dana.

The guards were in the school today, daddy.
They weren’t! Why ?
I don’t know, but they were speaking to the leacher, and

to a boy also.
A bold boy, I suppose ?

He wasn’t at school yesterday.
Ah! That's it, he wasn’t at school. He was bold.
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CeAcHT 18
i
in

an raibh sé ?
an raibh siad ?

i mbus in a bus
i dtraein in a train
i mbad in a boat

riamh ever, never

An raibh sé i mbad riamh ?

Bl

‘An raibh sé in eitledn riamh ?

An raibh siad i mbus ar an
mboéthar ?

Bhi an sagart i gcarr.

Ni raibh na cailini sin i dtraein
riamh.

An raibh na leanai ag an
séipéal ?

Bhi siad ar scoil, is décha ?

An raibh ti ag damhsa aréir ?
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in
"
was he, it ?

were they ?

ilong in a ship
in eitledn in an aeroplane
i gearr n a car

aréir last night

An raibh sé i dtraein riamh ?

An raibh sé i long riamh ?

An raibh sé i gcarr riamh ?

Were they in a bus on the road ?

The priest was in a car.
Those girls were never tn a train.

Were the children at the chapel ?

They were at school, I suppose ?
Were you dancing last night ?

cinnte swurely, certainly

cupla a couple mar because
cupla duine eile & couple of freisin also
others
aon duine eile  any other seo an t-aran  here’s the bread

person

BACK FROM THE SHOP

When Séan returns from the shop, Nora is anxious to hear how

SEAN
N6rA
SEAN
NO6RA
SEAN

No6ra
SEAN

SEAN
No6rA
SEAN
No6RrA
SEAN

Noéra
SEAN

Cdat is.
Seo an t-ardn, a mhamali.
Go raibh maith agat. An raibh Cait sa siopa ?
Bhi, cinnte.
An raibh aon duine eile ann ?
Bhi Méire ag obair sa siopa freisin, agus bhi ctipla duine
eile ann.
An bhfuil Céit go maith arfs ?
T4, is décha, mar bhi si ag obair.

Here's the bread, mammy.
Thanks. Was Cdit in the shop ?
She was indeed.

Was there anyone else there ?

Mdire was working in the shop also, and there were a
couple of other people there.

Is Cdait all right again ?
She is, probably, because she was working.
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CEACHT 19

ann
nach raibh sé ?
c4 raibh sé ?

an cat the cat
an madra the dog
an bhé the cow

&3

Nach raibh an cat ann ?

oy

Nach raibh an bhé ann ?

08

Nach raibh an t-asal ann ?

Bhi sf i dteach eile.

Nach raibh an chaora lag sin
ag ithe?

C4 raibh an capall ag obair
inné ?

Bhi an t-asal ag fanacht ag an
doras.

Nach raibh an muinteoir ag
teacht sa charr?

C4 raibh an bho inniu ?
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there
wasn’t he ?
where was he ?

an capall the horse
an t-asal  the donkey
an chaora the sheep

Nach raibh an madra ann ?

o

Nach raibh an capall ann ?

S}%
Nach raibh an chaora ann ?

She was tn another house.
Wasn't that weak sheep eating ?

Where was the horse working
yesterday ?

The donkey was waiting at the
door.

Wasn't the teacher coming in
the car ?

Where was the cow today ?

an-fhada very long

i bhfad a long time cipla néiméad  a couple of
minutes
a ldn daoine many people ag fanacht leat waiting for you
bhi a fhios agam go raibh ag stugradh Playing
I knew (you) were

[ 1

TOO SLOW

Mdire has been too long away at the shop and Néra suspects that she
has been playing on the way.

N6ra  Bhi td i bhfad, a Mhdire. C4 raibh td ?

MAIRE Bhi mé sa siopa.

No6ra Té a thies agam, ach bhi ti an-fhada.

MAIRe Bhi a 1an daoine ann.

NOra  Bhi td ag stigradh ar an mbéthar, is décha.

MAIRE Bhi, cipla n6éiméad.

N6rA  Bhi a thios agam go raibh. Bhi mise ag fanacht leat.

NOra  You were very long, Mdire. Where were you ?
MAIRE I was in the shop.

NORra I know. But you were very long.

MAIRE  There were many people there.

NOrRA  You were playing on the road, probably.
MAIRE I was, for a few minutes.

NORA I knew you were. I was waiting for you.
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CeEAcHT 20

clog a clock

cén t-am é?
a haon a chlog

a haon omne
a do two
a tri three

%@

T4 sé a haon a chlog.

®

@& |

T4 sé a tri a chlog.

D

&

T4 sé a cuig a chlog.

Cén t-am é anois, a Mhadire ?
Nil sé a haon a chlog fos.

Cén t-am a bhi sé anseo aréir ?
Bhi sé ann ar a sé a chlog.
Nach raibh sé ann ar a ctig ?

what time 1s 1t ?
one o’clock

a ceathair jfour
a ctlig five
asé six

®

o

T4 sé a d6 a chlog.

<y

T4 sé a ceathair a chlog.

@)

&

T4 sé a sé a chlog.

What time is 1t now, Mdire ?
It’s not one o’clock yet.

What time was he here last night ?
He was there at six o’clock.
Wasn't he there at five ?

C4 raibh td ar a d6 a chlog Where were you at two o’clock

inniu ?
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today ?

seo duit here you are

Néra has the tea ready when Pddraig, rather late, comes home Jrom

NO6rA
PAprAIG
Né6rA
PApraic
No6ra
PApralc
N6rA
PApralc

N6ra
PApralc
No6ra
PApraic
NOrA
PApralc
NORrA
PApraic

mall late, slow

moérdn daocine many people
lan Jull

LATE ARRIVAL

work.

Failte romhat, a Phddraig. T4 td mall inniu.
An bhfuil anois ? Cén t-am é ?

Ta sé a'sé a chlog.

Bhi an bus mall, is décha.

An raibh mérian daoine ann ?

Bhi, cinnte. Bhf sé 1dn.

Seo duit an tae, anois.

Go raibh maith agat.

You're welcome, Pddratg. You'rve late today.
Am I nwow ? What time is it ?

It’s six o’clock.

The bus was slow, probably.

Were there many on it ?

Yes, indeed. It was full.

Here’s the tea, now.

Thank you.
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CeAcHT 21

c4d mhéad?

pingin  a penny

scilling  a shilling
t4 scilling air
bhi scilling air

how much ?

punt  a pound
réal  a sixpence

it costs a shilling
1t cost a shilling

pingin a penny ceithre phingin four pennies

dha phingin fwo pennies ctuig phingin  five pennies

tri phingin  three pennies sé phingin six pennies
Similarly

scilling, dha scilling, efc.

Bhi trf phunt air.

Bhf ciig phunt air.

C4 mhéad atd ar an im inniu ?

T4 ciig scilling air anois.

An bhfuil sé phunt air sin ?

Nil, t4 caig phunt agus ctig
scilling air.

Bhi ceithre scilling agus réal
ar an tae.

Nach raibh réal air, a mhamai ?
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punt, dha phunt, esc.

Bhi dha phunt air.

Bhi ceithre phunt air.

“Bhf s6 phunt air.

How much is butter today ?

It costs five shillings now.

Does that cost six pounds ?

No, it cost five pounds and five
shillings.

The tea cost four and six.

Didn't it cost sixpence, mammy ?

punt a pound weight

sin an méid  that’s all
aon rud eile anything else

ceithre phunt Jour pounds
mas é do thoil é please

Slan agat! a reply to Slan leat !

SHOPPING

Ndra rushes into the shop to buy some butter.

CArt  Dia duit, a Néra.

N6ra Dia’s Muire duit. C4 mhéad atd ar an im inniu ?
CArr  Ceithre scilling agus sé phingin an punt.

N6ra  Dhé phunt, mas é do thoil é.

CArr Aon rud eile anois ?

NéRra  Ceithre phunt siticra freisin.  Sin an méid.

CArr  Go raibh maith agat. Slan leat anois.

NO6ra Slan agat.

CArr  Good day, Néra.

NORrRA  Good day. How much is butter foday.
CArr  Four shillings and sixpence a pound.
NOrA Two pounds, please.

CArir  Anything else now ?

NORA  Four pounds of sugar also. That's all.
CArr Thank you. Good-bye now.

NORrRA  Good-bye.
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CEACHT 22

é
i
an — é?
glina a dress
hata a hata
cota  a coat
nua

An gina nua é ? Is ea.

An cétanuaé? Isea.

An briste nua é ? Is ea.

An buachaill maith é sin ?
An cupén glan é sin ?

An traein mhall { ?

An mdinteoir nua { sin ?
An 14 maith é?

An uisce te é sin sa chupén ?
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it
1t

is it a —?

stoca  a stocking
briste  a trousers
caipin  a cap

new

An stoca nua é? Is ea.

An caipin nua é? Isea.

Is that a good boy ?
Is that a clean cup ?
Is it a slow train ?

Is she a new teacher ?
Is it a good day ?

Is that hot water in the cup ?

deas

sean old

nice go maire td é!  may you live to

go hélainn  beantiful wear 1t !

DRESSED UP

Cdit s all dressed up today, but she pretends innocence when
Néra remarks on this.

No6ra Ta td go hilainn inniu, a Ch4it.
CAir  Cén féth, a Néra ?

NO6RA  An gtina deas sin. An gina nua é ?
CArr  Ni hea, maise, t4 sé sin sean anois.
NOrA  Agus an hata, t4 sé go deas freisin.
CArir T4 an hata nua, ceart go leor.
NO6rA  Go maire tid é, t4 sé go han-deas.
CArir  Go raibh maith agat, a Néra.

NORA  You are beautiful today, Cdit.

CAir Why, Néra?

NORA That wice dress. Is it a new dress ?
CArr  No, tndeed, that's old now.

NORA  And the hat, that’s nice also.

CArr  The hat is new, all vight.

NORA Well may you wear, it is very nice.

49



Cracur 23

isteach
amach
abhaile

d’imigh sé  he went off
thainig s¢ ke came
rith sé he ran

Thainig sé isteach.

Hj‘“ ,

Rith sé isteach.

H Bag

Léim sé isteach.

D’imigh daidi amach.
Thainig na leanaf abhaile.

Rith an madra salach isteach
sa teach.

Shidil an fear amach anseo.
Thit mé isteach in uisce.
Léim an cat ar an mbord.
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home, homewards

shivil sé  he walked
1éim sé ke leaped
thit sé ke fell

Shiil sé isteach.

gl

Thit sé isteach.

Daddy went out.
The childven came home.

The dirty dog ran into the house.

The man walked out here.
1 fell into water.
The cat leaped on the table.

6 shin  since

cén 4it ? where ? go dti to, until
sise she (emphatic) ach oiread  either
an ea? s 97

cipla néiméad 6 shin  a couple of minutes since

WHERE ?

Mdire is disappointed to find neither Daddy nor Sedn inside when

SEAN
No6ra
SEAN
NérA
SEAN
N6ra
SEAN
No6ra

SEAN
Néra
SEAN
No6rA
SEAN
No6ra
SEAN
No6rA

she comes in.

C4 bhfuil daidif ?

D’imigh sé amach cipla néiméad 6 shin.

Cén ait ?

Nil a fhios agam. T4 sé sa ghairdin, is décha.
Nach bhfuil M4ire anseo ach oiread ?

Rith sise amach freisin.

Go dtf daidf, an ea ?

Is ea, is ddcha.

Where's daddy ?

He went off out a couple of minutes ago.
Where ? .

I dow’t know. He is in the garden, probably.
Isw't Mdire here either ?

She ran out also.

To daddy, is it ?

Yes, probably.
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CEACHT 24

nior (negatives a verb)

nior imigh sé ke didn’t go off nior shitil sé¢ he didn’t walk

nfor thdinig sé he didn't come
nior rith sé he didn’t run

Nior imigh sé amach.

%t

Nior rith sé amach.

Nior 1éim sé amach.

Nfor imigh sé isteach ach
oiread.

Nior thdinig sé ar scoil inniu.
Nior rith Sedn go dtf an siopa.
Nior shidil si abhaile.

Nior Iéim an madra isteach san
uisce glan !

Nior thit an buachaill ar an
mboéthar.
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nior 1éim sé ke didn’t leap
nfor thit sé  he didn't fall

[

A4 ] al

Nior théinig sé amach.

Nior shitil sé amach.

Nior thit sé amach.

He didn’t go in either.

He didn’t come to school today.

Sedn didn’t run to the shop.

She didn’t walk home.

The dog didw't jump into the
clean water !

The boy didn’t fall on the road.

tinn
£o luath

anocht tonight

L, sick tuirseach tived
early a chodladh {0 bed, to sleep

d’imigh sé leis  he went off

with himself

A QUIET HOUSE

Pddraig is surprised to find the house so quiet, none of the children

PADRAIG
N6RrA
PADRAIG
Nora
PADRAIG
NOraA
PApraic

PApraAiG
NORra
PAbprAIG
NO6ra
PADRAIG
NO6raA
PApRrAlG

being in evidence.

Nior thiinig Sedn abhaile fés ?

Thdinig, ach d’imigh sé leis a chodladh.
An bhfuil sé tinn ?

Nil maise, ach bhi sé tuirseach.

Agus cé bhfuil Mdire ?

D’imigh sise a chodladh freisin.
D’imigh siad go luath anocht.

Sedn didn’t come home yet ?
He did, but he went off to bed.
Is he sick ?

No, indeed, but he was tived.
And where’s Mdire.

She went to bed also.

They all went off early tonight.
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CEAcHT 25

cén t-am ar théinig sé?

what time did he come ?

thdinig sé ar a seacht a chlog ke came at seven o’clock

a seacht a chlog seven o’clock

a hocht a chlog
a naoi a chlog
a deich a chlog

eight o’clock
nine o’clock
ten o’clock

i,

Thainig sé ar a seacht a chlog.

i

Thainig sé ar a naoi a chlog.

&’

i

Théinig sé ar a haon déag a
chlog.

Cén t-am ar thdinig td abhaile
inné ?

Thdinig na cailini anseo ar a
hocht a chlog.

D’imigh sé amach ar a deich a
chlog.

Bhi sé ag 6l ar a haon déag a
a chlog.

An raibh ti ag fanacht go dti
a seacht a chlog?
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a haon déag a chlog  eleven
o’clock

a d6 dhéag a chlog twelve
o’clock

f;‘!

Thainig sé ar a hocht a chlog.

i

Thdinig sé ar a deich a chlog.

Théinig sé ar a d6 dhéag a
chlog.

What time did you come home
yesterday ?

The girls came here at eight
o’clock.

He went off out at ten o’clock.

He was drinking at eleven o’clock.

Were you waiting until seven
o’clock ?

tar éis
na

Nora ventures to remonstrate with Sedn for being out late last night

Néra
SEAN
No6ra
SEAN
NOra
SEAN
Néra

No6ra
SEAN
NORrA
SEAN
No6ra
SEAN
NORA

aréir last night

after luath early, fast
nor ni raibh  (it) was not
L4
e 3
OUT LATE

>

but doesn’t get much satisfaction.

C4 raibh ta aréir, a Shedin ?

A, bhi mé amuigh ansin.

Bhi td mall ag teacht isteach.

Ni raibh. Thdinig mé isteach tar éis a deich.

Tar éis a deich | D’imigh mise a chodladh ar a haon déag.
Bhi an clog luath, is d6cha.

Ni raibh né luath, maise.

Where were you last wight, Sedn ?
Ah, I was .out there.

You were late coming in.

No, I came in after fen.

After ten ! I went off to bed at eleven.
The clock was fast, I suppose.

It wasn’t fast at all, indeed.
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CEAcHT 26

ar  (asks a simple question)

nar (asks a negative question)

ar imigh sé ?  did he go ?
ar thainig sé ?  did he come ?
ar rith sé ? did he run ?

Ar 1éim sé f6s ?

Néir imigh mna buachailli
abhaile ?

Ar thainig na cailinf ar scoil ?

Nior rith siad isteach sa teach.
Shitil an sagart suas an séipéal.

Nar léim an cat isteach sa
bhosca sin ?

Ar thit an caipin sfos in uisce ?

56

nar shitil sé ?  didn’t he walk ?
didn’t he leap ?
didn’t he fall ?

nar 1éim sé ?
nar thit sé ?

Ar thdinig sé f6s ?

Ar shiuil sé fés ?

F9

Ar thit sé fés?

Didn’t the boys go off home ?

Did the girls come to school ?
They didn’t run into the house.
The priest walked up the chapel.

Didn't the cat jump into that
box ?

Did the cap fall into water ?

ma if

Dia anseo isteach ! God save anocht tonight

Pddraig finds he has arrived at the publichouse before his friend

PAprAIG
CArr
PADRAIG
CArr
PADRAIG
CArT
PApraic
CArr

PApRrAIG
CArr
PADRAIG
CArT
PAprAIG
CArt
PADRAIG
CArT

all here ! pionta a pint
mas é do thoil é f you please, please

ANOTHER LATE

Michedl towight.

Dia anseo isteach !

Dia’s Muire duit, a Phédraig !

Nar thdinig Michedl fos ?

Nior thdinig ; nach bhfuil sé mall anocht ?
Téa, cinnte. Nach raibh an 14 go maith ?
Bhi sé go halainn, bufochas le Dia.

Pionta, mas é do thoil &.

Ceart go leor.

God save all here !

God save you kindly, Pddrasg.
Didn’t Michedl come yet ?

No, isn’t he late tonight ?

Yes indeed. Wasn't it a good day ?
It was beautiful, thank God.

A pint, please.

Right.
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CeAcHT 27

an ceacht
na ceachtanna

ddirt an buachaill ¢the boy
said

rinne an buachaill the boy did

fuair an buachaill the boy got

i

Diirt an buachaill na
ceachtanna.

Rinne an buachaill na
ceachtanna.

Fuair an buachaill na
ceachtanna.

Rinne mamai an tae ar a
ceathair a chlog.

Chuala na buachailli an
muinteoir ag teacht.

Fuair mé an céta nua inné.

Diirt an sagart é sin sa scoil.

Chonaic an garda Sedn ar an
rothar.

Thug an mdinteoir ciig scilling.
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the lesson
the lessons

chonaic an muinteoir the
teacher
saw

thug an mdinteoir the
teacher
gave

d’éist an muinteoir le the
teacher
heard

Chonaic an miiinteoir na
ceachtanna.

Thug an muinteoir na
ceachtanna.

D’éist an muinteoir leis na
ceachtanna.

Mawmmy made the tea at four
o’clock.

The boys heard the teacher
coming.

1 got the new coat yesterday.

The priest said that in the school.

The guard saw Sedn on the
bicycle.

The teacher gave five shillings.

paipéar
i bhfad
seo duit

. duit  for you

paper ar ais back
long uachtar reoite 7ice-cream
here you are seo duit é here 1t is

seo duit na sé phingin  here are the six pennies

HERE YOU ARE

Pddraig has given Sedn a shilling to get the evening paper—and,

SEAN
PAbprAIG
SEAN
PAbprAlG

SEAN
PApralG
SEAN

SEAN
PApRrAIG
SEAN
PApraic

SEAN
PADRAIG
SEAN

for himself, an ice-cream.

Fuair mé an paipéar duit, a dhaidf. Seo duit é.

Ni raibh td i bhfad.

Rith mé go dti an siopa agus ar ais.

Buachaill an-mhaith thid. Fuair td uachtar reoite, is
décha ?

Fuair, cinnte. Seo duit na sé phingin.

Ceart go leor. Go raibh maith agat.

Failte romhat.

I got the paper for you, daddy. Here you are.

You weren’t long.

I ran to the shop and back.

You are a very good boy. You got an ice-cream, I
suppose ?

I did certainly. Here's your sixpence.

Right. Thanks.

Down’t mention 1t.
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ni  (negatives a verb)

CeAcHT 28

nior
é it
ni ddirt mé I didn’t say

ni dhearna mé I didn’t do
ni bhfuair mé I didn’t get

o~
o~
w
2.
-

Ni dhearna m

o

Ni bhfuair mé é sin.

Ni dhearna sé an ceacht sin
fés.

Chuala daidi thusa agus Brid
ag caint.

Fuair na leanai uachtar reoite.

Ni fhaca aon duine an garda
ag teacht.

Nior thug mé ach tri scilling
{6s.

Ni ddirt Tomds an ceacht sin.

60

(do.)
ésin  that

ni thaca mé I didwn’t see
nior thug mé I didn’t give
nior chuala mé I didn’t hear

Ni thaca mé é sin.

i

Nior thug mé é sin.

Nior chuala mé é sin.

He didn’t do that lesson vyet,

Daddy heard youw and Brid

talking.
The children got ice-cream.
No one saw the guard coming.

I gave only three shillings yet.

Tomds didn't say that lesson.

mo phiopa

mise
sa halla

mo my
do  your (ome person)

my pipe do phéca  your pocket
I (emphaltic) ansin there
in the hall

A LOST PIPE

Pddraig can’t find his pipe, but Sedn comes to the rescue.

PAprAIG
NO6rA
PApRrAIG
SEAN

PApraic

SEAN
PADprAIG

PADRrAIG
NOrRA
PAprAlG
SEAN
PADRAIG
SEAN
PAprAtG

Ni thaca aon duine mo phiopa ?
Nach bhfuil sé i do phéca ?

Nil, maise.

Chonaic mise é. Bhi sé ar an mbord sa halla. (goes
out to see)

Maith an buachaill, a Shedin. An bhfuil sé ansin

anois ?
(comes in) Bhi sé ar an mbord {6s. Seo duit é.
Go hiontach ! Go raibh maith agat.

No one saw my pipe ?

Isn’t it in your pocket.

No, wndeed.

I saw it. It was on the table in the hall. (goes out to see)
Good boy, Sedn. Is it there now ?

(comes in) It was still on the table. Here you are.
Great! Thank you.
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CEAcHT 29

go léir

all

na ceachtanna go 1éir all the lessons

an nddirt N?  did N say ?
an ndearna N? did N do ?
an bhfuair N? did N get?

cuid share, portion, some

An nddirt na buachaillf na
ceachtanna go 1éir?

An ndearna na buachaillf na
ceachtanna go léir ?

An bhfuair na buachailli na
ceachtanna go léir?

An nddirt td é sin le daidi ?

An bhfaca aon duine an madra
anocht ?

An ndearna td an tae fés, a
Mhdire ?

Nior thug sé aon chuid fés.

Fuair mé an rud go Kir sa
ghairdin.

Ar chuala td an carr ag teacht ?
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an bhfaca N? did N see?

ar thug N ? did N give ?

ar éist Nle?  did N hear ?
listen to ?

aon chuid any

An bhfaca an madinteoir na
ceachtanna go 1éir?

Ar thug an muinteoir na
ceachtanna go léir?

Ar éist an muinteoir leis
na ceachtanna go 1éir?

Did you say that to daddy ?
Did anyone see the dog tonight ?

Did you make the tea yet,
Mdire ?

He didn’t give any yet.

I got the whole thing in the
garden.

Did you hear the car coming ?

éigin some
duine éigin some person, someone
aréir last night ar maidin this morning
thuas above dochar harm
an stoirm  the storm crann a lree
liom with me duirt sé liom ke told me

THE STORM
Pddraig talks to Cdit about last night’s storm.

PApraic  Dia duit, a Chdit. Ar chuala ti an stoirm aréir ?

CAir Nior chuala, d’imigh mé a chodladh go luath.
PApralic  Bhi sé go han-dona.
CArr An ndearna sé aon dochar thuas ansin ?

PApraic  Ni dhearna, buiochas le Dia, ach thit crann ar an
mbéthar ag an séipéal.

CArt Chonaic mé sin. Bhi mé thuas ansin ar maidin.
PApraic  Ni fhaca mé féin ¢, ach duirt duine éigin liom é.

PAbralG  Good day, Cdit. Did you hear the storm last night ?

CArT No, I went to bed early.

PApraiGc It was very bad.

CArr Did it do any harm wp there ?

PADRAIG  No, thank God, but a tree fell on the road at the chapel.
CArr I saw that. I was up there this morning.

PApraic I -didn’t see 1t myself, but someone told me about it.
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CeAcHT 30

air  on i, for it

cd mhéad a thug td air ?
thug mé seacht bpingin air

seacht bpingin sevenpence
ocht bpingin  eightpence
naoi bpingin  ninepence

how much did you give for it ?
I gave sevenpence for it

deich bpingin tenpence
aon phingin déag elevenpence
dhd phingin déag twelvepence

Similarly
seacht bpunt seven seacht scilling seven
pounds shillings
aon phunt déag eleven pounds aon scilling déag  eleven
elc. shillings
etc.

o8

Thug si seacht bpunt air.
[E\iﬂ

>

Thug si naoi bpunt air.

Thug si aon phunt déag air.

Fuair an fear deich bpunt ar
an rothar.

Nior thug mé ach seacht bpunt
air.

Ni bhfuair siad na naoi bpunt
fos.

C4 bhfuair na leanai na deich
bpingin ?

Duirt si go raibh dhd phunt
déag air.

Fuair mé ocht scilling sa phéca
sin.
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BE

Thug sf ocht bpunt air.

Thug si dha phunt déag air.
The man got £10 for the bicycle.
I gave only £7 for it.

They didn’t get the nine pounds
yet.

Where did the childven get the
tenpence ?

She said it cost twelve pounds.

I got eight shillings in that
pocket.

silim I think

ar fad altogether saor cheap

atd ann it is ban white

dath colowr béinin bawnecen

go deimhin indeed céOta bdinin @ bawneen coat

A NEW COAT

Néra and Cdit discuss the new coat which Mdivin has got vecently.

NORrA Fuair Mairin cédta nua.

CAIT  An bhfuair anois ? C4 mhéad a thug sf air ?

N6ra Deich bpunt, sflim. Bhi sé saor go leor.

CArr  Bhi go deimhin. Dha phunt déag a bhi ar an gcéta seo.
No6ra Chonaic mé inné é. T4 sé go han-deas ar fad.

CAir  Cén dath atd air ?

Néra Dath bdn. Cota bdinin atd ann.

NORrA Mdirin got a new coat.

CArt  Did she now ? How much did she pay for it ?
NOrRA Ten pounds, I think. It was cheap enough.
CArr It was indeed. This one cost twelve pounds.
NORA I saw it yesterday. It's very nice indeed.

CAtr What colowr is it ?

NORrRA White. It is a bawneen coat.
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CeacuT 31 seo! here!

an ndeachaigh siad ?  did they go ? stgmpa a stamp
nf dheachaigh siad they didn’t go

stampa chuig phingin
a fivepenny stamp
seo deich scilling

fear an phoist  the postman

chuaigh siad they went here’s ten shillings

. . briseadh change naoi bpingin de bhriseadh |

suas  up isteach w ninepence change ‘
sios down ar scoil to schoot

amach oul

ar Aifreann  fo Mass

il

Chuaigh siad sfos.

AT THE POST-OFFICE l

Néra has letters to post and thinks she may be late.

NO6ra Ar imigh fear an phoist fos ?
CArr  Nior imigh ; nil sé a ceathair a chlog fés.
NO6ra Go maith, tri stampa chiig phingin, mas é do thoil é.
Chuaigh siad ar scoil. Chuaigh siad ar Aifreann. CArr  Scilling agus trf phingin, més é do thoil é.
N6rA  Seo deich scilling.
An ndeachaigh daidi ar  Did daddy go to Mass yet? CAir  Ocht scilling agus naoi bpingin de bhriseadh.
Aifreann fos ? , N6ra Go raibh maith agat.
Chonaic mé Paid ag dularscoil. I saw Pdid going to school. |
Chuaigh na buachailll abhaile The boys went home at six NORrA  Did the postman go yet ? |
ar a sé a chlog. o’clock. CArr  No ; 4t’s not four o’clock yet. |
Ni dheachaigh aon duine No one went in yel. NG6RA  Good, three fivepenny stamps, please. i
isteach f6s. ) CAIT  Ome and threepence, please.
An ndgachaigh ljmt . m?dra Did the dog go out on the road ? Néwra Here are ton shillings.
amach ar an mbéthar ? ) )
Chua_ig}} na buachailli sfos an  The boys went down the garden. ;@I;A i;i}:fka;ju’.mmp Akl (ARaER:
gairdin. :
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CEACHT 32
ar chuir tu?

chuir mé

nior chuir mé

an bainne  the milk
an siticra  the sugar
an tsubh the jam

Ar chuir td an bainne ar an
mbosca ?

mbosca ?

Ar chuir td an t-im ar an
mbosca ?

Nior chuir sé isteach an

rothar.
Ar chuir daid{ isteach an carr ?
Chuir mamaf suas an leanbh.
Chuir si gach rud sa charr.

Ar chuir aon duine amach an
cat?

Nior chuir td isteach é.
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did you put ?

I put

I didn’t put
an t-ardn the bread
an t-im the butter
an t-uisce the water

Ar chuir td an sidcra ar
mbosca ?

Ar chuir td an t-ardn ar
mbosca ?

Ar chuir td an t-uisce ar
mbosca ?

He didn't put in the bicycle.

Did daddy put in the car ?
Mammy put the child up.

She put everything in the car.

Did awyone put out the cat ?

You didn’t put it in.

an

an

an

don {o the, for the

am codlata bedtime
don chat  for the cat
nil sé ach a deich a chlog

Q)

mall go leor late enough 1
suas leat up with you
w’s only tem o’clock

BEDTIME

Nora makes sure Mdire has done the odd jobs before sending her off
to bed.

NérA

Am codlata anois, a Mhaire !

MAIRE A, a mhamai, nil sé ach a deich fés.

Néra

T4 sé mall go leor. Ar chuir td isteach do rothar ?

MAIRE Chuir, agus t4 an madra istigh freisin.

NORrRA

Maith an cailin. Ar thug td bainne don chat ?

MAire Thug, agus chuir mé amach ansin é&.

NO6RrRA

NORA  Bedtime now, Mdire !

T4 td an-mhaith ar fad. Suas leat anois !

MAIRE  Ah, mammy, it’s only ten yet.

It's late enough. Did you put in your bicycle ?

Noéra
MARE  Yes, and the dog is in also.
NORA  Good girl. Did you give milk to the cat ?

MAIRE I did, and then I put him out.

Nora

You're very good altogether. Up with you now !




CeEAcHT 33

air on him

chuir sé air
chaith sé air
d’thag sé air

he put on (him)

he threw on (him)
he left on (him)

a  his
a léine his shirvt a bhriste  his trousers
a stocal  his stockings a chota his coat

a bhroga his shoes

Chuir sé air a léine.

Chuir sé air a bhroga.

Chuir sé air a chéta.

D’thdg sé air a chaipin.
Ar chuir Sedn air a ch6ta mér ?

Nior chuir daidi air a léine
mhaith.

Chaith sé air a léine agus a
bhriste.

Chaith sé a bhréga sa halla.
Nior fhdg sé air a bhréga nua ?
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a chaipin  Ais cap

Chuir sé air a stocai.

Chuir sé air a bhriste.

Chuir sé air a chaipin,

He left his cap on.

Did Sedn put on his overcoat ?

Daddy didnw't put on his good
shart.

He threw on his shirt and
trousers.

He threw his boots in the hall.

He didn't leave on his new
shoes ?

le with
leis  with, with him

cé leis ? whose 1s ? le Sedn
who owns ?

nil a fhios agam I dow’t Enow

(¢t 2s) Sedn’s

cibé ar bith anyway

UNTIDY SEAN

Nora is surprised to find Sedw’s coat on the table, Sedn having gone
ouz.

NO6ra  Cé leis an céta seo ?

MAIRE Le Sedn, d’thag sé ar an mbord é.

NO6rA  Agus nach bhfuil aon chéta air anois ?
MAIRE T4, chuir sé air a chéta nua.

N6ra  Agus cd ndeachaigh sé ?

MAIRE Nil a fhios agam ; ni ddirt sé.

NO6rA  Nior chuir sé suas an céta seo, cibé ar bith.

NOrRA  Who owns this coat ?

MAIRE  Sedn, he left it on the table.

NOrRA  And has he no coat on now ?
MAIRE He has, he put on his new coat.
NORrRA  Awnd where did he go ?

MARE I down’t know ; he didn’t say.
NOrRA  He didn’t put up this coat, anyway.
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CEACHT 34

td X agam
nil X agam

airgead  money
glina a frock
cathaoir a chair

Nil airgead agam.

Te‘i

Nil cathaoir agam.

Nil toitin agam.

T4 gina nua agam.

Nil aon toitin agam anois.

Nil bréga nua agam fos.

T4 aon phunt déag agam sa

bhosca.
Té a fhios agam.
Nil a thios agam.
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I have X
I have no(t) X

tobac  fobacco
toitin.  a cigarelte
cipin  a maich

Nil gina agam.

Nil tobac agam.

Nil cipin agam.

I have a new frock.

I haven't a cigarette now.

I haven't new shoes yet.
I have £11 in the box.

I Enow.
I down't know.

ni theicim I dow’t see

ag sidl

cuid some

tamall 6 shin some time ago
walking ceann one (liszél},/' )
a head’

NO CIGARETTES

Pddraig is short of cigarettes and is looking for Sedn to run to the

PApralc
N6ra
PApraic
N6ra
PApralc
Noéra
PAprAlG

PApralc
No6ra
PApRrAlIG
N6ra
PAprarc
NO6ra
PApraAlG

shop for some.

Ni fheicim Sedn anseo. Ca bhfuil sé ?

Nil a fhios agam. Chuaigh sé amach tamall 6 shin.
Ar a rothar, an ea ?

Ni hea, bhi sé ag sitl.

Nil aon toitin agam.

T4 cuid agamsa, seo duit ceann.

Go raibh maith agat. T4 sé sin go brea.

I don’t see Sedn here. Where 1s he ?

I dow't know. He wout out a while ago.
On his bicycle, 1s it 7

No, he was walking.

I have no cigaretics.

I have some, here's one.

Thanks. That's fine.
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CEACHT 35
ar thug N? did N give?
nfor thug N N didn’t give
thug N N gave
aon phunt déag eleven ceithre phunt déag fourteen
pounds pounds
dha phunt déag fwelve ctig phunt déag  fifteen
pounds pounds
trf phunt déag  thirteen sé phunt déag sixteen
pounds pounds
Similarly

aon phingin déag eleven
pence elc.

Nior thug mé ach aon phunt
déag air.

Nior thug mé ach tri phunt
déag air.

Nior thug mé ach cudig phunt
déag air.

Thug Sean ctig phunt déag ar
a chéta nua.

Ar thug ti moérdn ar an
ngdna ?

Fuair sé ceithre phunt déag air.

Thug siad airgead moér ar an
teach.

C4 bhfuair sé na tri scilling
déag?

Ar chuir sé an di phunt déag
ar an mbord ?
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aon scilling déag  eleven
shillings etc.

Nfor thug mé ach dha phunt
déag air.

Nior thug mé ach ceithre phunt
déag air.

(o
{1
o%e

Nfor thug mé ach sé phunt
déag air.

Sedn gave £15 for his new
coal.
Did you pay much for the dress ?

He got £14 for it.

They paid a lot of money for the
house.

Where did he get the thirteen
shillings ?

Did he put the [12 on the
table ?

dom

direach i gceart exactly right
an doéigh leat ?

ort on you

Jfor me duit for you

do yow think rémhoér too big
so?

CAIT’S NEW COAT

siopa Uf Bhroin Byrne’s shop

Néra admires Cdit’s new coat, which she bought for £10 a few days

Néra
CArr
No6rA
CAit
NORrA
CAiT
NO6ra

NORrA
CArt
NORrRA
CArt
NOra
CArT
NORrRA

previously.

Coéta deas é sin ort, a Chiit.

An déigh leat ? Nior thug mé ach deich bpunt air.

C4 bhfuair ta é°?

I siopa Ui Bhroin—ctpla 14 6 shin.
Ceann deas é go deimhin.

Nil sé rémhér dom ?

Nil, t4 sé direach i gceart duit.

That's a nice coat on you, Cdit.

Do you think so ? I only paid ten pounds for it.
Where did you get it ?

In Byrne's shop—a couple of days ago.

It's a nice one, surely.

I¥’s not too big for me ?

No, it’s just vight for you.

75




CEAcHT 36

is féidir iom I am able, I can
ni féidir liom I am not able, I cannot

fanacht  fo stay
imeacht fo go away
teacht to come

Ni féidir liom fanacht.

Ni féidir liom teacht.

Ni féidir liom ithe.

Is féidir liom fanacht anseo
anois.

Ni féidir liom dul amach
ansin.

Is féidir liom siil sfos an
béthar.

Ni féidir liom imirt le Sean.
Is féidir liom rith abhaile.
Ni féidir liom léim anois.
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61 to drink
ithe to eat
siul to walk

Ni féidir liom imeacht.

Ni féidir liom sidl.

I can stay here now.
I cannot go out there.
I can walk down the road.

I cannot play with Sedn.
I can run home.
I cannot jump now.

cén fath ?  what reason ? why ?

anocht tonight

cén duine ? what person ?
who ?

le fada for a long time

is trua sin  that’s a pity

R

inniu today
cara a friend

seanchara - an old friend
an bhfuil a fhios agat ?
do you know ?

AN ABSENT FRIEND

Cdit wonders why Michedl hasn’t come towight, and Pddraig explains.

CAIT Ni theicim Michedl anseo anocht.
PAprAIG Bhi mé ag caint leis inniu. Ni féidir leis teacht.

CArr Cén fath?

PApraic T4 cara éigin leis ag teacht go dti an teach anocht.
CAir Cén duine, an bhfuil a fhios agat ?
PApraic Seanchara éigin, ni fhaca sé le fada é.

CAit Tuigim ; is trua sin.

CArr I dow’t see Michedl here tonight.
PAprAIG I was speaking to him today. He can’t come.

CArr Why ?

PADRAIG  Some friend of his is coming to the house tonight.

CArr Who, do you know ?

PADRAIG  Some old friend, he didn't see him for a long time.
CArr I understand ; that's a pity.

77




CeacHT 37
an féidir leat ? can you ?
nach féidir leat ? can’t you ?
édard to say it é a theiceadil fo see it
é a dhéanamh {0 do it é a ithe to eat it
¢ a fhail to get it éadl to drink it

B

Nach féidir leat é a rd ?

Nach féidir leat é a fhail ?

F2

Nach féidir leat & a ithe?

Ni féidir liom an pdipéar a
fhail.

Is féidir leat an tae a dhéanamh.

Ni féidir liom mo hata a fhail.

Nach féidir leat bainne a 61 ?

An féidir leat aon duine a
theicedil ?

Is féidir leat an t-ardn sin a
ithe.
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Nach féidir leat é a dhéanamh ?

Nach féidir leat é a fheicedil ?

Nach féidir leat é a 61°?

I can’t get (find) the paper.

You can make the tea.
I can’t get my hat.
Can’t you drink milk ?
Can you see anyone ?

You can eat that bread.

uair time, howur
cén uair ?  when ? what time ?

uair amhdin once, one time le bliain  for a year past

moéran

cén chaoi?  how ?

PApRrAIG

StAMAS
PApRrAIG

SEAMAS
PApraic

SEAMAS
PApralc

PAprAIG
SEAMAS
PApralc
SEAMAS
PApRrAIG
SEAMAS
PADRAIG

much ar nddigh of course
a Shéamais (said when
addressing) Séamas

OUT AGAIN

Pddraig hasn't seen Séamas, who has been ill, for a long time.

Maise, a Shéamais, nil a fhios agam cén uair a chonaic
mé thy!

Ni raibh mé amuigh méran le bliain anois.

Ni raibh td go maith, ar ndéigh. Cén chaoi a bhfuil
td anois ?

T4 mé go maith anois, bufochas le Dia.

Chonaic mé ar an Aifreann thd uair amhdin, ach ni
raibh mé ag caint leat.

Is ea, is féidir liom dul ar an Aifreann anois.

Is maith sin.

Indeed, Séamas, I down’t know when I saw you last !
I wasn’t out much for the past year.

You weren’t well, of course. How are you now ?

I'm well now, thank God.

I saw you at Mass once, but I wasn't talking to you.
Yes, I'm able to go to Mass now.

That’s good.
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CeEAcHT 38

faoi under

faoin wunder the

an liathréid  the ball

faoin gcathaoir wunder the chair

faoin drisitr under the
dresser

faoin mbord under the
table

d’thag sé

®

D’thig an leanbh an liathréid
faoin gcathaoir.

an

e

D’thdg an leanbh an liathréid
faoin mbord.

D’thdg an leanbh an liathréid
faoin gcofra.

Nach bhfuil an cat bin faoin
mbord ?

Ar fhig td na bréga faoin
gcathaoir ?

Chuir sé an litir isteach faoin
doras.

An ndeachaigh an madra
isteach faoin staighre?

Bh{ tri phingin faoin mbord sa
halla.
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an leanbh  the child

faoin stol under the stool
faoin gcéfra  wunder the press

faoin staighre wunder the stairs

he left

Lulale'e

R
D’thag an leanbh an liathréid
faoin drisidr.

@

D’thag an leanbh an liathréid
faoin stél.

D’thag an leanbh an liathréid
faoin staighre.

Isw't the white cat under the
table ?

Did you leave the boots under the
chair ?

He put the letter in under the
door.

Did the dog go in wunder the
stairs ?

There were three pennies under
the table tn the hall.

thall yonder, over there

ctipla n6iméad ¢ shin in aon ait ¢n any place
a couple of minutes ago

THAT PIPE AGAIN

Pddraig has wislaid his pipe again and Néra comes to the rescue.

PApralc

No6rA
PApralc
No6ra
PAprAIG
Néra

PApRrAIG

Néra
PApralc
Néra
PAprAIG
Néra

Ni féidir liom mo phiopa a fhdil in aon 4it. An bhfuil
a fhios agat cd bhfuil sé ?

Chonaic mise cipla néiméad 4 shin é.

Ca bhfaca ty é?

Bhi sé ansin ar an mbord faoin bpaipéar.

Nil sé faoin bpdipéar anois.

Féach, ta sé thall ar an stél faoin geaipin.

I can’t find my pipe amywhere. Do you know where
it is?

I saw it a few minutes ago.

Where did you see it ?

It was there on the table under the paper.

It's not under the paper now.

Look, it’s over on the stool under the cap.
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CEACHT 39

bhain sé de
chaith sé de

a bhréga his shoes

a stocaf  his socks
a hata his hat
ar bhain N?  did N take ?

nar bhain N ? didn’t N take ?
nior bhain N N didn’t take

?

Bhain sé de a bhroga.

Bhain sé de a chaség.

Nar bhain an fear de a hata ?

Chaith Sean de a chaipin
ansin.

Nior bhain aon duine de a
chéta mor.

Bhain gach duine de a hata.

Chaith an sagart de a chota
moér agus a scairf.

Bhain sé de brog amhdin agus
chuir sé air ceann eile.
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de off, “ off kim” 1

he took off

he threw off
a chaség his jacket
a chéta mér  his overcoat
a scairf his scarf

ar chaith N? did N throw ? |
nar chaith N ? didn’t N throw ? |
nfor chaith N N didn’t throw

Bhain sé de a stocaf.

Bhain sé de a scairf.

Didw’t the man take off his hat ?
Sedn threw off his cap then.

No one took off his overcoat.

Everyone took off his hat.

The priest threw off his overcoal
and scarf.

He took off one shoe and put on
another one.

béite
bain diot
iad

orm

is maith sin  that’s good

diot “off you"
drowned céard faoi?  what about ?
take off do chaség your jacket
them suigh sit
on me chun na tine wup to the fire

WET CLOTHING

Pddraig arrives home from work on a wet evening and Néra Jusses

No6ra
PApralG
NO6raA
PApRrRAIG
NO6ra
PApraic
N6ra

Noéra
PApralc
No6rA
PAbprAIG
No6ra
PApralc
NO6RrA

about his wet clothes.

Féilte romhat, a Ph4draig. T4 td fliuch bdite.
Ta. T& na bréga seo fliuch, cibé ar bith.

Bain dfot iad. Agus bain diot do stocaf freisin.
Ara, ta na stocai ceart go leor.

Céard faoi do chaség ?

T4 si sin tirim. Bhi céta mér orm.

Is maith sin. Suigh chun na tine anois.

Welcome, Pddratg. You're drowned wet.

I am. These boots are wet anyway.

Take them off you. And take off your socks also.
Arrah, the socks are all right.

What about your jacket ?

That's dry. I had an overcoat on.

Tkhat’s good. Sit up to the fire now.
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CEACHT 40
do
don
do Sheéan to Sedn
don fhear to the man

thug sé punt don fhear

seacht bpunt déag seventeen
pounds

ocht bpunt déag  eighteen
pounds

naoi bpunt déag  nineteen
pounds

to
to the

don bhuachaill ¢o the boy
dé to him

he gave the man a pound

fiche punt twenty pounds
triocha punt  thirty pounds

daichead punt forty pounds

Thug sé triocha punt doé.

Thug mé fiche punt don siopa-
déir.

Thug mé ocht bpunt déag ar
an rothar.

C4 mhéad a thug td do?

C4 mhéad a thug td air ?

Nior thug mé ach triocha
scilling don sagart.

Nir thug td an t-airgead sin
don mbhuinteoir riamh ?
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Thug sé daichead punt dé.

I gave the shopkeeper £20.

I gave £18 for the bicycle.
How much did yow give him ?
How much did you pay for it ?
I gave the priest only 30/-.

Didw't you ever give the teacher
that money ?

scutar

cheannaigh mé I bought

daor

saor

seisean ke (emphatic)

a scooter cara liom a friend of
mine
seachtain a week
deay cupla seachtain a couple of
weeks
cheap ldnsasta well satisfied
Y

A NEW SCOOTER

Séamas talks to Pddraig about his mewly acquired scooter.

SEAMAS
PApralc
SEAMAS
PApralc

SEAMAS
PADpRrAIG

SEAMAS

SEAMAS
PADRAIG
StAMAS
PApraic
StAMAS
PApralc

StAMAS

Feicim go bhfuil scitar agat anois, a Ph4draig.
T4, cheannaigh mé ¢ cipla seachtain 6 shin.
Ceann nua, an ea ?

Ni hea, bhi sé ag cara liom, agus cheannaigh seisean
ceann nua.

Ar thug td moérdn air ?

Nior thug mé ach £18 do mo chara, agus bhi sé
ldnsasta. Ni raibh sé daor.

Bhi sé sin saor go leor.

I sce you have a scooter now, Pddraig.

Yes, I bought it a couple of weeks ago.

A new ome, 1s 1t ?

No, a friend of mine had it, and he bought a new one.
Did you pay much for it ?

I gave my friend only £18, and he was well satisfied. It
wasn’t dear.

That was cheap enough.
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CEAcCHT 41

bhi X ag Sedn

Sedn had X

bhi X ag an bhiear fthe man had X

bhi X aige
bhi X acu
an raibh X agat ?

dearthdir  a brother
deirfidr a sister
uncail an uncle

Bhi mac aige.

Nach bhfuil aon dearthair
agat ?

Ni raibh mac aige.

T4 deirfiir amhdin aige, cibé
ar bith.

An bhfuil dearthdir ag Tomds ?

Nach bhfuil mac ag do dhear-
thair anois ?

Bhi infon acu.
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he had X
they had X
had you X ?

aintin  an aunt
mac a Son
infon  a daughter

Bhi infon aige.

Haven'’t you a brother ?

He had no son.
He has one sister, anyway.

Has Tomds a brother ?
Hasn't your brother a son now ?

They had a daughter.

riamh ever, never

is doigh iom I think nach é ? isn’t it he ?
cé hé? who is ? uair éigin eile some other
nil aithne agam air time

I dow’t know him cad as do ? where is he
lacthanta saoire  Aolidays from ?

A VISITOR
Padraig wonders who the strange man is who came in with Michedl.

PApraic Cé hé an duine sin thall le Michedl ?

CArT A uncail, is d6igh liom, nach ¢ ?

PAprarc Nil a thios agam, nil aithne agam air.

CArr Sin é go deimhin. Chonaic mé anseo uair éigin eile é.

PApraiGc Ni fthaca mise riamh é. Cad as dé ?

CArt Baile Atha Cliath, silim. T4 sé ar a laethanta saoire
is docha.

Pipraic O, tuigim.

PADRAIG  Who's that fellow yonder with Michedl ?

CAIT His uncle, I think, isn’t if.

PAprAIG [ dow't know. I don't know him.

CAlT That’s he, indeed. I saw him here some other time.
PADRAIG [ never saw him before. Where's he from ?

CArr Dublin, I think. He's on holidays, probably.
PADRAIG Oh, I understand.
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CEACHT 42
bheith

ar mhaith leat ?
ba mhaith liom

to be

would you like ?
I would like

nfor mhaith liom I wouldn’t like

bheith i mo, do ‘o be a

dhochtdir doctor
bheith i mo, do o be a
bhanaltra nurse
bheithim’, d* o bea
fhiacléir

Ba mbhaith liom a bheith i mo
dhochtdir.

Ba mhaith liom a bheith i mo
bhanaltra.

Ba mhaith liom a bheith i
m’thiacléir.

Ar mhaith leat a bheith i d’thear
mor ?

Nior mhaith liom a bheith i mo
shiopadoéir.

Ba mhaith leat a bheith i
d’thiacléir !

Ba mbhaith liom a bheith ag na
pictidir.

Nior mhaith liom a bheith ansin
anois.

Ar mhaith leat a bheith amuigh
ansin ?
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bheith 1 mo, do o be a

shiopadéir shopkeeper
bheith i mo, do fo be a

mhuiinteoir teacher
bheithim’, d° o bea

theirmeoir Sfarmer

Ba mhaith liom a bheith i mo
mhuinteoir.

g
Ba mhaith liom a bheith i mo
shiopadoir.

Ba mhaith liom a bheith i
m’theirmeoir.

Would you like to be a big
man ?

I wouldn’t like to be a shop-
Leeper.

You'd like to be a dentist !

I would lLike to be at the
pictures.

I shouldnw't Uke to be there
now.

Would you Ilike fto be out
there ?

b’théidir perhaps

anocht  fonight pictidr a picture
dul ann  to go there na pictidir the pictures
obair work ar siul gotng on, in

progress
mar because caithfidh mé I must

oiche wight oiche eile anothey night

THE PICTURES

Cdat tells Néra how much she would like to go to the Dictures tonight
but cannot, because she has work to do.

?

CArr  Ba mhaith liom a bheith ag na pictidir anocht.
N6ra  Cén fath?

CArr Mar t4 pictitir an-mhaith ar sidl.

N6ra  Agus nach féidir leat dul ann ?

CArr Ni féidir liom. Caithfidh mé obair a dhéanamh.
NOrA  Oiche eile, b’théidir ?

CArr B’fhéidir, m4 t4 an t-am agam.

CArr  I'd like to be at the pictures tonight.
N6ra  Why?

CArr  Because there’s a very good picture on.
NORA  Well, can’t you go to it ?

CAtr I can’t. I must do some work.

NO6RrA  Some other night, perhaps ?

CAtr  Perhaps, if I have time.
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CEACHT 43
mor  big

an plata mor the big plate

an taephota mér the big
teapot
an crdiscin mér  the big jug

beag small

an plita beag the small

plate

an taephota beag the small

teapot

an criiscin beag  the small jug

piosa a piece

(nd) tabhair dom
(nd) taispedin dom

(nd) faigh dom

&

Tabhair dom an plata mér.

N

Tabhair dom an taephota mor.

=

Tabhair dom an crdiscin mér.

Na tabhair dom an piosa mér.

Taispedin dom an ceann beag.

Tabhair dom an rud beag sin
thall.

Faigh dom an gina beag sin.

Na faigh bosca mér anois.

Ba mhaith liom an t-ull mér
sin.
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(don’t) give me
(don’t) show me
(don’t) get me

P

Tabhair dom an plata beag.

Eﬁ\\\e E

Tabhair dom an taephota beag.

iy

\\‘l Z

Tabhair dom an criiscin beag.

Don't give me the big piece.

Show me the small one.

Give me that little thing over
there.

Get that small frock for me.

Don’t get a big box now.

I would like that big apple.

is maith liom I like

an maith leat ?  do you like ?  cica a cake

ar mhaith leat ? would you chomh maith as good, as well
like ?

a bheith agat  you to have rémhaith too good

AFTERNOON TEA

Cdit has called to sce Nora and they have tea together.

NOrA  Ar mhaith leat cuid den chéica seo, a Chait ?
CAir  Sea, tabhair dom piosa beag, mds é do thoil é.

N6ra  Ta sé chomh maith agat piosa mér a bheith agat. Seo
duit.

CArir - Go raibh maith agat. An ndearna td féin & ?

No6ra Rinne. An maith leat é°?

CArr Is maith iom go deimhin. T4 sé an-deas.

NO6ra  Maise, nil a thios agam. Nil sé rémbhaith ar chor ar bith.

NOrA  Would you like some of this cake, Cdit ?

Chir  Well, give me a small piece, please.

NORA  You might as well have a large piece. Here you are.
CAir Thanks. Did you make it yourself ?

Néra I did. Do you like it ?

Chir I do indeed. 1It's very nice.

NORA  Well, I don’t know. It's not too good at all.
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go dti to

CeacHT 44

go dti an scoil to the
school

go dti an séipéal to the
chapel

go dti an baile mor fo the
town

ar scoil fo school

an ndeachaigh siad ?

go dtf an teach to the house
go dtf an staisitin o the
station
go dtf an siopa to the shop
ar Aifreann fo Mass
did they go ?

nach ndeachaigh siad ?  didn't they go ?

chuaigh siad

ni dheachaigh siad

Nach ndeachaigh siad go dti
an scoil ? Chuaigk..

Nach ndeachaigh siad go dti
an baile mé6r ?  Chuaigh.

Nach ndeachaigh siad go dti an
staisitin ?  Chuaigh.

Chuaigh na leanai go dti an
séipéal.

An ndeachaigh aon duine go
dtf an siopa ?

Ni dheachaigh an garda go dti
an teach.

T4 siad ag dul ar scoil anois.

Chonaic mé ag dul ar Aifreann
iad.
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they went
they didw’t go

Nach ndeachaigh siad go dtf an
séipéal ?  Chuaigh.

Nach ndeachaigh siad go dti an
teach ? Chuaigh.

Nach ndeachaigh siad go dt{ an
siopa ? Chuaigh.

The children went to the chapel.

Did anyone go to the shop ?

The guard did not go to the
house.

They are going to school now.
I saw them going to Mass.

tuigim I wnderstand

bosca a box bosca mér a large box
anois direach  just now mar sin s0, therefore

GOING TO THE STATION

Pddraig is about to go to the station for a large parcel, and invites
Sedn to go with him.

PADRAIG Ar mhaith leat teacht go dtf an baile mér, a Shedin ?
SEAN Ba mhaith go deimhin. Cén uair ?

PAprAIG Anois direach. T4 mé ag dul go dti an staisitin.

SEAN Cé atd ag teacht ar an traein ?

PApraiGc Nil aon duine ag teacht.

SEAN Cén fath a bhfuil td ag dul ann mar sin ?

PAprAIG T4 bosca mér ann dom, agus ba mhaith liom é a fhail.
SEAN O, tuigim. Ba mhaith liom dul leat.

PApratic  Would you like to come to the town, Sedn ?

SEAN I would indeed. When ?

PAprAIG  Just now. I'm going to the station ?

SEAN Who's coming on the train ?

PADRAIG No one’s coming.

SEAN Why are you going there so ?

PADRAIG There’s a big box there for me, and I'd like to get it.
SEAN Oh, I understand. I would like to go with you.
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CEACHT 45
bliain
aois

a year
age

d’aois of age, old

caoga bliain fifty years
seasca bliain  sixty years
seachto bliain  seventy years

bliain is caoga

dha bhliain is caoga
tri bliana is caoga
ceithre bliana is cao

T4 si cuig bliana is seachté
d’aois.

it a7
T4 sf ctig bliana is nécha
d’aois.

Bhi sé tri bliana is fiche
anuraidh.

Nil si ach seacht mbliana is
fiche anois.

Thug sé ocht bpunt is daichead
air.

Cheannaigh mé ar naoi bpunt
is triocha é.

Ar mhaith leatsa ceithre phunt
is seasca a thabhairt air ?
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ochto bliain  eighty years
nécha bliain  ninety years
céad bliain  one hundred
years
Jifty-one years
JSifty-two years
JSifty-three years
ga fifty-four years
etc.

Wty mv%

T4 sf cig bliana is seasca d’aois.

Ta si cuig
d’aois.

LU fn
Td sf céad is a cuig bliana
d’aois.
He was twenty-three last year.
She is only twenty-seven now.
He paid [48 for it.
I bought it for £39.

Would you like to give £64 for
it ?

uirthi on her

mar { sin - like her chomh sean sin  as old as that
ma ta sf if she is shil mé I thought
ach triocha only thirty is fada 6 18’s long stnce

ni-raibh a chuma she didn’t
sin uirthi look 1t

an'mar sin é ?  7s that so ?

GOSSIP

Cdit and Néra talk about Una Mhdire, who was at the dance last
night.

CArir Chonaic mé Una Mhéire ag an damhsa aréir.

N6ra  Una Mhdire ! Seanrud mar { sin amuigh ag damhsa !

CArT Nil sf chomh sean sin, an bhfuil ?

N6ra  Ta, go deimhin! T4 si cuig bliana is daichead m4 ta
sf bliain.

C&rir Cdig bliana is daichead! Shil mé nach raibh si ach
triocha. '

N6ra  Is fada 6 bhi sf triocha, maise.

CA&it An mar sin é? Ni raibh a chuma sin uirthi aréir.

CArr I saw Una Mhdire at the dance last night.

N6ra  Una Mhdire! An old thing like her out dancing |
CAit She’s not that old, is she?

NOrRA  She is tndeed. She's forty-five if she’s a year.
CArr  Forty-five! I thought she was only thirty.

NOrA  It's a long time since she saw thirty, indeed.

CArr  Is that so? She didn’t look like that last night.
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CEACHT 46

caithfidh mé

caithfidh td

caithfidh sé, si, an fear
caithfidh siad

léamh {0 read

Caithfidh td é a dhéanamh
anois.

Caithfidh ta é a 1éamh anois.

Caithfidh siad an t-airgead a
fhail.

An gcaithfidh mé a bheith
ann ?

Ni chaithfidh tusa teacht go
dti an scoil.

Caithfidh mé dul go dti an
stdisign.

Nach gcaithfidh Sedn teacht
liom, a mhamaf ?

Caithfidh sé a chéta a chur air.
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I must, I will have to
you must
he, she, the man must
they wmust

scriobh fo write

Caithfidh t4 é a scriobh anois.

They will have to get the money.
Will I have to be there ?

You won’t have to come to the
school.

I must go to the station.

Won't Sean have to come with
me, Mammy ?

He must put on his coat.

anuraidh

le dhd bhliain  for two years
past
dhd bhliain is  two years ago
an tseachtain this week
seo

last year

chuaigh thart  went by

go tapa quickly
go luath soon
a cheannach to buy

WANTED: A NEW COAT

Nora begins the process of persuading her husband that she must soon
buy a new coat.

No6ra Caithfidh mé céta nua a fhail.
PApraigc Coéta nua! T4 an ceann sin go han-mbhaith.

Nora Nil, maise. T4 sé agam le dh4 bhliain anois.

PApraic Dha bhliain! Anuraidh a cheannaigh ti é, nach ea ?
NORA Ni hea; dh4 bhliain is an tseachtain seo.

PApra1G Chuaigh an da bhliain sin thart go tapa !

Noéra Nach ndeachaigh anois? Caithfidh mé ceann nua a

thdil go luath.

Nora I must get a new coat.

PADRAIG A mew coat! That one’s very good.

Néra Indeed it isnw’t. I have it fwo years now.
PApraic  Two years ! Last year you bought it, wasn’t it ?
Né6ra No ; two years ago this week.

PAprAIG  That two years went by very quickly.

No6ra Didn’t it now ? I must get a new one soon.
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CEACHT 47

an t-earrach the spring
an samhradh fhe summer

an coirce  the oats
na pratal  the potatoes

curtha sown, put
bainte reaped, cut
déanta done, made

2

T4 an t-earrach ann anois.
T4 na prataf curtha.

T
A C

T4 an t-earrach ann anois.
T4 an chruithneacht curtha.

T4 an t-earrach ann anois.
T4 an coirce curtha.

T4 an samhradh imithe anois.

Nil an geimhreadh caite f6s.
An bhfuil an carr briste ort ?

Nach bhfuil td imithe abhaile ?

Nil an c4dca déanta fos.

T4 an obair go léir déanta

agam.
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an fémhar the autumn
an geimhreadh  the winter

an chruithneacht the wheat

caite spent, wasted, thrown

imithe  gone away
briste  broken

T4 an fémhar ann anois.
T4 na pritaf bainte.

T4 an fémhar ann anois,
T4 an chruithneacht bainte.

T4 an fé6mhar ann anois.
T4 an coirce bainte.

Summer is gone now.
Winter isw’t gone yet.

Is the car broken on you ?
Aren't you gone home ?
The cake isn’t made yet.
I have all the work done.

cosuil le  similar to, like

aimsir shamhraidh summer cuid mhoér a large share,
weather a good deal

an obair  the work an talamh the ground

réthliuch  foo wet tirim go maith well dry

td sé déanta agat
nil siad bainte ag aon duine o one has them dug

you have it done

GARDENING

Pddraig and Séamas talk about the weather and the progress of their

PApralGc
StAMAS
PApralc
SEAMAS

PAprAIG

SEAMAS
PApralc

PADRAIG
SEAMAS
PApRrAIG
SEAMAS
PApraic
StAmMAs
PADpRAIG

gardening.

Dia duit, a Shéamais. T4 an aimsir go maith anois.

T4 sé go halainn ; t4 sé costil le haimsir shamhraidh.

Is d6cha go bhfuil an obair go 1ir déanta agat ?

Té cuid mhér déanta. Ach nil na prétaf go léir bainte
agam.

Nil siad bainte ag aon duine fé6s. Bhi an talamh
réthliuch.

Bhi, ach t4 sé tirim go maith anois.

T4, bufochas le Dia.

Good day, Séamas. The weather’s good now.

It's beautiful, it’s like the summer.

1 suppose you have all the work done ?

I have a lot done. But I haven't all the potatoes dug yet.
No one has them dug yet. The ground was too wet.

It was, but it’s good and dry now.

1t 1s, thank God.
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CEACHT 48
S5 out of céard ? what ? |
. an fhuinneog the window gloine glass ‘
as an seomra  out of the room as an bpairc ou;i (Z‘i the park, cén obair ? what work ? gloine bhriste  broken glass
e iy ‘
as an teach out of the as an ospidéal owut of the vamll 4 & gt Bgus .? as mo bhealach out of my way “
Touse hospital what are you doing ? l
as an ngairdin  owut of the as an gcathair out of the city ‘
garden
téigh go an ndeachaigh sé ? did he go? \
ta sé ag dul  he is going nach ndeachaigh sé ? did he not '
go? ' |
chuaigh sé  he went nf dheachaigh sé he didn’t

g0

Chuaigh sé amach as an  Chuaigh sé amach as an teach.
seomra.

ODD JOBS

Wy Pddraig wishes to be left alone to mend the window, but Sfinally
allows Sedn to help.

AL ‘\_

Chuaigh sé amach as an  Chuaigh sé amach as an bpdirc.

|
e in ‘ PApRAIG Téigh amach as mo bhealach, t4 mé ag obair. }
, SEAN Céard t4 4 dhéanamh agat ? \1
PApraic Té an fhuinneog seo briste. Caithfidh mé gloine nua ‘\

a chur inti.

‘ SEAN An féidir liom fanacht anseo leat, més é do thoil & ? “ ‘
Chuaigh sé amach "as an Chuaigh sé amach as an PApraic T4 go maith. Ach caithfidh t obair a dhéanamh. l
\ SEAN Ba mhaith liom sin. Cén obair ? ‘

ospidéal. gcathair.
PApraic Cuir an ghloine bhriste go léir as an 4it. |

Nach ndeachaigh sé abhaile 6n  Didn't he go home from hospital

ospidéal f6s ? yet ? PADRAIG  Get out of my way, I'm working. ‘\
Ni dheachaigh aon duine No one left this room. SEAN What are you doing ? I
amach as an seomra seo. ‘ PAprAIG This window is broken. I have to put new glass in it. ‘

Téigh amach as an 4it seo.  Leave this place. SpA )
An ndeachaigh aon duine Did anyonme get into the train? TN May I stay here with you, please ? ‘
isteach sa traein ? PAvrAIG  All right. But you'll have to work. ‘

Rith an capall as an bpdirc  The horse ran out of the field a SEAN I'd like that. What work ?
cipla néiméad 6 shin. few minutes ago. PAprAIG Put away all the broken glass.
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CEACHT 49
abair le Sean

tell Sedn

abair leis an bhfear tell the man

d’athair your father
do mhéthair  your mother
fear an tsiopa the shopkeeper

abair le tell

bhi sé 4 rd le ke was telling
) it to
duirt sé le he told

Abair le fear an tsiopa é a
dhéanambh.

Abair le fear an bhainne é a
dhéanambh.

Duirt mé le d’athair teacht
isteach.

An nddirt td le mamai é a
dhéanamh anois ?

Ni ddirt aon duine liom gan é
a ithe.

Abair leis na leanai fanacht
amuigh.

Duirt daidi liom é a fhdil.

Abair le Mdire a ceachtanna a
dhéanamh.
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cailin an tsiopa  the shopgirl

fear an bhainne the milkman
fear an phoist the postman

nach nduirt sé le ?  dedn't he
tell ?

an nddirt sé le ?

ni duirt sé le he didn't

tell
N
Wl

Abair le do mhéthair é
dhéanamh.

-9
g

Abair le cailin an tsiopa é
dhéanambh.

Abair le fear an phoist é
dhéanamh.

I told your father to come in.

Did you tell mammy to do
now ?

No one told me not to eat it.

Tell the children to stay out.

Daddy told me to get it.
Tell Mdire to do her lessons.

did he tell ?

-4

ot

iad  them

rith amach run out iad a dhéanamh fo do them
céard a rinne si ?  what did she  go bhfuil that (she) is
do ?

is maith an rud go bhfuil  #’s a good thing that (she) is

LESSON TIME

Nora asks Sedn if he told Mdire to come in to do her lessons.

NOrA  An nddirt td le Maire a ceachtanna a dhéanamh ?
SEAN  Dirt, ach nior thainig sf isteach fés.

Nora  Agus céard a rinne s ?

SEAN  D’imigh sf amach as an ngairdin.

No6ra  Rith amach arfs agus abair 1éi iad a dhéanambh.
SEAN O, t4 sf ann anois. T4 s ag teacht isteach.

N6Rra  Is maith an rud go bhfuil.

NOrA  Did you tell Mdire to do her lessons.
SEAN I did, but she didn't come in yet.
NOrRA  And what did she do ?

SEAN  She went off out of the garden.

NORA  Rumn out again and tell her to do them.
SEAN  Oh, she’s there now. She’s coming in.
NORA  It's well that she is.
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CeAcHT 50
briste

broken

go bhfuil sé briste that it’s broken

feicim I see
silim I think

creidim I believe
tuigim I understand

briste broken
déanta  made, done
imithe  gone

W)

@

Feicim go bhfuil sé briste.

Feicim go bhfuil sé ite.

Siim go bhfuil na leanaf
imithe anois.

Creidim go bhfuil gach rud ite.

Tuigim go bhfuil an ceann sin
caite.

Ni chreidim go bhtuil siad
déanta.

An gcreideann ti go bhfuil siad

go 1éir imithe ?

Nach bhfeiceann ti go bhfuil

sé sin déanta agam.
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an bhfeiceann tu do you
see ?

nach bhfeiceann ti don't you
see ?

ni fheicim I don’t
see

caite spent, wasted
ite ealen
olta  drunk

I think the children are gone
now.

I believe everylhing is eaten.

I understand that one is spent.

I don’t believe they are done.

Do you believe they are all gone ?

Don’t you see I have that done.

tart thirst
td tart orm  I'm thirsty

cipla a couple ait éigin some place
cdpla buidéal a couple of ma if

boltles ¢é a fhail to get it
ciupla ceann  a couple of them n4 habair  dow’t say
leann ale aon leann  any ale

THIRSTY

Pddraig has been working in the garden and, as the day is warm, he

PApRrAIG
Nora

PADRAIG
Noéra
PAprAIG
NOrA
PApraiz

PApRrAIG
Néra

Pipraic
Noéra
PADRAIG
Néra

PAprAIG

would like a boltle of ale.

Ta tart orm ; an bhfuil aon leann sa teach ?

Bhi cipla buidéal ann, ach silim go bhfuil siad 6lta
anois.

Seo ctig scilling, abair le Sein ctpla ceann a fhail.

Creidim go bhfuil Sedn imithe &it éigin.

Dona go leor. An féidir le Mdire é a dhéanamh ?

Caithfidh si, ma td si ann.

N4 habair go bhfuil sise imithe freisin.

I'm thirsty. Is there any ale in the house ?

There were a couple of bottles there, but I think they've
been drunk now.

Here are five shillings, tell Sedn to get a couple.

I beleve Sedn is gone some place.

Bad cnough. Can Mdire do it ?

She’ll have to, if she's there.

Don't say she’s gone also.
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CeAcHT 51

nil sé ag teacht

he isn’t coming

silim nach bhfuil sé ag teacht I think he’s not coming

cloisim I hear

ag teacht  coming
ag imeacht going off
ag fanacht staying

Silim nach bhfuil sé ag
fanacht.

Silim nach bhfuil sé ag obair.

Cloisim nach bhfuil an duine
sin ag teacht.

Deirim nach bhfuil td ag
éisteacht.

Cloisim nach bhfuil d’athair
ag obair ar chor ar bith.

Silim nach bhfuil fear an
phoist imithe f6s.

Creidim nach bhfuil aon duine
eile ag fanacht.

Nach gcreideann td go bhfuil
an garda ag teacht?
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deirim I say

ag éisteacht  listening
ag obair working
ag féachaint looking

Silim nach bhfuil sé¢ ag

éisteacht.
%

Silim nach bhfuil sé ag féachaint.

I hear that person’s not coming.
I say you are not listening.

I hear your father isn’t working
at all.
I think the postman isn’t gone

yet.
I believe no one else is waiting.

Don’t yow believe the guard is
coming ?

lui  lying (down)

le fada an 14  for a long time na laethanta seo  ‘these days
slaghdan a cold ina luf lying down,
in bed
is docha I suppose is maith an ait it 1s a good
place

A COLD

Pddraig wonders where Peadar is as he hasn't seen him lately ;

PApralG
NOSRA
PADRAIG
Nora
PADRAIG
Néra
PADRAIG

PApraic
N6RraA
PAprAalG
N6RrA
PADRAIG
Noéra
PADRrAIG

Néra has heard he's been in bed with a cold.

Ni fhaca mé Peadar le fada an 14.

Bhi slaghdédn air seachtain 6 shin agus bhi sé ina lui.
Cloisim nach bhfuil sé ag obair na laethanta seo.

Nil an slaghddn imithe {6s, is docha.

Arn raibh sé chomh dona sin ?

Ni raibh, ach is maith leis a bheith sa leaba.

Silim go bhfuil an ceart aige. Is maith an it i.

I didn’t see Peadar for many a long day.
He had a cold a week ago and he was 1n bed.
I hear he’s not working these days.

The cold 1sn’t gone yet, I suppose.

Was he as bad as that ?

He wasn’t, but he likes betng in bed.

1 think he’s vight. It's a good place.
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CeAcHT 52
t4 a fthios agam
is déigh liom
ni dbigh liom
b’théidir

go bhfuil N that N is

nach bhfuil N  that N s not

B’fhéidir go raibh siad anseo.

%

B’fhéidir go raibh siad istigh.

B’fhéidir go raibh siad thuas.

T4 a thios agam go raibh ceann
anseo.

T4 a fhios agam nach bhfuil
aon duine ann.

Is déigh liom go bhfuil na
leanaf ag teacht.

Ni déigh liom go raibh daidf
istigh.

B'fhéidir go raibh siad ag
fanacht.

B’fhéidir nach bhfuil sé imithe
f6s.
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I know

I suppose

I dow’t suppose
perhaps

that N was
that N was not

go raibh N
nach raibh N

=D

B’théidir go raibh siad ansin.

n]

B’fhéidir go raibh siad amuigh.

pAS

B’fhéidir go raibh siad thios.

I know there was one here.
I know there’s mo one there.
I suppose the children are coming.
I don't suppose daddy was in.
Perhaps they were waiting.

Perhaps he’s not gone yet.

bhi sf le dul  she was to go

aréir last night as baile away from home
teach a haintin her aunt’s damhsa a dance
go to house  cén it ? where ?
an ndeir td liom é ? do you 14 de na laethanta seo
tell me ? one of these days

DUBLIN >

ls =
33

GONE AWAY

Ndra wonders why Brid was not at the dance last night, but Cdit

CArT
Néra
CAIT

NOra
CArr
NoérA
CArT

CArr
Noéra
CArr
NOra
CArr
NorA
CAlT

thinks she has gome to visit her aunt.

Ni fhaca mé Brid ag an damhsa aréir.

Nach raibh sf ann? B’fhéidir go bhfuil si tinn.

Ni doigh liom go bhfuil ; silim go bhfuil sf imithe as
baile.

Cén ait, maise ?

Go Baile Atha Cliath, go teach a haintin.

An ndeir ti liom é°?

Is ea, bhi si le dul ansin 14 de na laethanta seo.

I didnw't see Brid at the dance last night.
Wasn’t she there ?  Perhaps she’s ill.

I don’t think she is ; I think she’s gone away from home.
Where, now ?

To Dublin, to her aunt’s house.

Do you tell me so ?

Yes, she was to go there one of these days.
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CEACHT 53
aran bread

cdca milis a sweet cake
subh jam

déan make, do
na déan  don’t make, do

rinne sé¢ ke made, did

go minic often

Nach ndearna td ardn riamh ?
Rinne, go minic.

e
Y ¥y

Nach ndearna tu cdca milis
riamh ? Rinne, go minic.

4

Nach ndearna ti caife riamh ?
Rinne, go minic.

An ndearna td an obair sin
riamh ?

Rinne mé uair amhain é.

N4 déan rud mar sin go minic.

Ni dhearna mé ceann riamh.

Déan do cheachtanna anois, a
Phadraig.

Ta mé ag déanamh an tae
anois.
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anraith  soup

caife coffee

cocd cocoa

an ndearna sé ? did he make,
do ?

nach ndearna sé ?  didn’t he
make, do ?

ni dhearna sé he didn't

make, do

uair amhain once

¥

Nach ndearna td subh riamh ?
Rinne, go minic.

it

Nach ndearna td anraith riamh ?
Rinne, go minic.

Nach ndearna td cé6c6 riamh ?
Rinne, go minic.

b

Did you ever do that work ?

I did it just once.
Don’t do the like of that often.
I never made one.
Do your lessons now, Pddraig.

I'm making the tea now.

bain dig, reap, cut

bhain mé I dug, reaped go 1éir all
bainte dug, reaped  rothliuch too wet

an gairdin agamsa  my garden cibé ar bith  however, anyway

MORE GARDENING

Pidraig and Séamas talk about their gardens again.

| PAprAIG Feicim go bhfuil an gairdin go 1éir bainte agat anois, a
Shéamais.

SEamas  Ta, bufochas le Dia. Bhain mé na pratai inné.
PApRAIG An ndearna td féin an obair go 1éir ?

SEaMAs  Rinne, cinnte. Ni raibh mérdn ann, maise.
PADRAIG Bhf go leor ann. Nil aon rud bainte agam féin fos.
StAMAS  An ndeir ta liom é? Cén fith?

PAbralc Nl a thios agam. Bhi an gairdin agamsa rofhliuch,
cibé ar bith.

PADRAIG I see you have the whole garden dug now, Séamas.
Stamas I have, thank God. I dug the potatoes vesterday.
PAnrRAIG  Did you do ail the work yourself ?
Stamas I did, surely. There wasn't much, really.
PADRAIG  There was enough. 1've nothing dug vel.
SEaMAs Do you tell me so? Why ?

| PAbraic I don’t know. My garden was too wet, anyway
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CEACHT 54
gan without

gan aon im without any
butter

gan aon iasc  without any
fish

gan aon fheoil without any
meat

tar come

ni tar  do not come
ta sé ag teacht he is coming
bhi sé ag teacht he was coming

|&\\\\

Ar thdinig td abhaile gan aon
im ?

Ar thdinig tu abhaile gan aon
fheoil ?

ST

Ar théinig td abhaile gan aon
bhrioscaf ?

N4 tar abhaile gan aon
phdipéar.

Thdinig an madra abhaile leis
na leanaf.

Silim go bhfuil sé ag teacht
abhaile gan iad.

An ndeachaigh sé abhaile ?

T4 siad ag teacht abhaile go
hEirinn.

Chuaigh siad go léir abhaile
ar an traein.
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aon any

gan aon uibheacha without any
eggs

gan aon bhrioscai  without any
biscuits

gan aon ordisti without any
oranges

thdinig sé he came

nfor thdinig sé ke didn’t come
ar thainig sé ?  did he come ?
ndar théinig sé ? didn’t he come ?

i

Ar thainig td abhaile gan aon

> I..

|
Ar thdinig td abhaile gan aon ‘
|

uibheacha ?

Ar thdinig td abhaile gan aon
oraisti ?

Don't come home without a paper.

The dog came home with the
children.

I think he's coming home without
them.

Did he go home ?

They are coming home to Ireland.

They all went home on the train.

gur that
gur thig mé that I left sufochdn a seat
goods amach leat out with you

a bhi vaim  which I wanted

earraf

mala earraf

Poor Pddraig has forgotten to bring home the messages he bought

NORra
PAprAIG

NOra
PApRrAIG
NO6RrA

PApralic

No6Rra
PApralc

NO6RA
PAbpRrAIG
N6rA

PApralc

a bag of goods

NO MESSAGES

for Néra.

An bhfuair ti na rudai sin a bhi uaim ?

Fu.air mé, cinnte. Amach leat, agus faigh as an gcarr
iad. (she goes out)

Nil aon rud sa charr, a Phéadraig.
Nach bhfuil mdla earrafi ar an sufochén ?

Nil, nfl rud ar bith ann. N4 habair gur thdinig ta
abhaile gan iad.

Sflim anois gur fhdg mé sa siopa iad.

Did you get those things I wanted ?

I did, surely. Out with you, and get them out of the car.
(she goes out)

There’s nothing in the car, Pddraig.
Isn’t there a bag of goods on the seat?

No, there’s not a thing there. Dow’t say you came home
without them.

I think now I left them in the shop.
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CeacHT 55
di
tabhair give
nd tabhair don’t give
td sé 4 thabhairt he ds
giving it
bhi sé¢ 4 thabhairt ke was
giving it
an t-airgead the money
an pa the pay
an seic the cheque

HO
Ndr thug sé an t-airgead di ?

&)
Hie

Nar thug sé an seic di ?

&
Nar thug sé an bille di ?

Tabhair an t-airgead do Shedn,
mas é do thoil é.

T4 mé 4 thabhairt dé anois.

N34 tabhair an cios f6s dé.

Rinne sé amach an bille dom
ansin.

An bhfuair td an briseadh
6 fhear an tsiopa?

Nar thdinig an seic 6 Shedn
riamh ?
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to her

ar thug sé ? did he give ?
nar thug sé ?  didn’t he give ?
nfor thug sé  he didn’t give

thug sé he gave

an briseadh  the change
an bille the bill
an cios the rent

X

Nér thug sé an p4 di?

|
Bt ‘
Nar thug sé an briseadh di ? |

//////

1R, '

7} 1

4 .4// |
e JL K

Nar thug sé an cios di ?

Give the money fo Sedn, please.

I am giving it to him now.
Don’t give him the vent yet.
He made out the bill for me then.

Did yow get the change from the
shopkeeper ?

Did the cheque from Sedn never
come ?

chugam {o me

cheana  already airgead an ti  the house-money
céard atd 4 ra agat? gur that
what are you saying 7 gur briseadh atd unait
that it’s change you want

LD =
(s ?

HOUSEKEEPING MONEY

Pddraig makes a show of holding on to the week’s housekeeping
money.

NO6RrA Nior thug td airgead an ti fés dom, a Phédraig.

PApraic Nir thug mé duit aréir é?

NO6ra Nach bhfuil a fhios agat nir thug ?

PApraic Bhi mé cinnte gur thug. Seo duit arfs é.

Néra Aris ! Céard atd 4 r4 agat ? Ni bhfuair mé cheana é.

PADRAIG T4 sé agat anois, cibé ar bith. An bhfuil briseadh ag
teacht chugam ?

NO6ra Briseadh | B’fhéidir gur briseadh ati uait !

NO6Rra You didw't give me the house-money yet, Pddrasg.

PADRAIG  Didw't I give 1t to you last night ?

NO6ra Don’t you know yow didw’t ?

PADRAIG I was sure I did. Here it's for you again.

NoOra Again ! What are you saying. I didn’t get it already.

PADRAIG  You have it now anyway. Is there any change coming
to me ?

No6ra Change ! Maybe it’s change you want !
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CEACHT 56
ta sé he 1s
nil sé he isn't

an bhifuil sé ? s ke ?
go bhfuil sé that he is
nacl bhfuil sé that he isn’t

inniu  today
anois  now
fos yet
aris again

ol

Nach bhfuil sé ann inniu ?

Nach bhfuil sé ann fos ?

T4 an madra sin anseo aris !

Nach raibh fear an phoist ann
fada 6 shin ?

Is déigh liom go bhfuil Sedn
ann inniu.

Ni déigh liom go raibh aon
duine ansin f6s.

Nach raibh si ann lena
mathair ?

Silim go bhfuil siad go léir ann
aris inniu.
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bhi sé he was

ni raibh sé he wasn't

an raibh sé?  was he?

go raibh sé that he was
nach raibh sé that he wasn't

inné yesterday

riamh ever, never

cheana already, before this

fada 6 shin long ago, a long
time ago

{5

Nach raibh sé ann inné ?

i

Nach bhfuil sé ann anois ?

Nach raibh sé ann cheana ?

That dog s here again !

Wasn't the postman there a long
lime ago ?

I think Sedan s there today.

I down’t think anyone was there

yet.
Wasw't she there with her mother ?

I think they're all there again
today.

cén chaoi ? how ?
cén chaoi a bhfuil si ? * how s she ?

aici at her; with her shil sé he thought
go luath soon beidh sf she will be
ar maidin  this morning le cuidid Dé with God’s help

THE PATIENT

Néra enquives about Cdit’s mother, who has been quite ill.

N6ra Dia duit, a Chait. Cén chaoi a bhfuil do mhathair
> inniu ?

Chir T4 sf maith go leor ar maidin arfs. Ach nf raibh sf go
rémhaith inné.

No6ra  Bufochas le Dia go bhfuil sf go maith arfs. An raibh an
dochtiir aici 6 shin?

CArr  Bhi sé istigh aici arfs inné.

N6ra  Agus céard a shil sé?

CArir  Shil sé nach raibh sf rédhona.

N6ra Beidh sf ag éirf ‘amach aris go luath anois, le cuidia Dé.

NO6rA  Good day, Cdit. How is your mother today ?

CAtr  She’s well enough again this moyning. But she wasn't too
well yesterday. _

NORA  Thank God she’s well again. Was the doctor with her since ?

Chqir  He was in with her again Yesterday.

NO6rA  And what did he think ?

CArr  He thought she wasw't too bad.

NOrA  She'll be coming out again soon now, please God.
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CeAcHT 57

6 from

6n muinteoir  from the teacher
faigh get

nd faigh down’t get

td sé 4 thail  &e's getting it
bhi sé 4 thail ke was getting it

6n dochtiir Jrom the
doclor

6n mbanaltra  from the
nurse

6n bhfeirmeoir  from the
Sfarmer

u.

Faigh 6n dochtiir iad.

Faigh 6n ngréasaf iad.

An bhfuair t4 én dochtir & ?-

Bhi sé 4 fhiil 6 Shedn.

Ni bhfuair aon duine O6n
ngréasaf iad. ,

Fuair mé 6n mbanaltra cheana
é.

Thainig an scéal sin 6n
dochtiir inné.

Ni bhfuair mé na héadai én

taillivir fés.
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6 Shedn  from Sedn

‘uaidh Jfrom kim

an bhfuair sé ? did he get ? -
nach bhfuair sé ?  didn't he get ?

nf bhfuair sé he didn’t get
fuair sé he got
on sivinéir  from the
carpenter
on ngréasal  from the
" shoemaker

6n taillitir Jrom the tailor

A4

Faigh 6n mbanaltra iad.

B

Faigh én sidinéir fad.

Faigh 6n téﬂﬁﬁﬁ iad.

Did you get it from the doctor ?

He was getting it from Sedn.

No one got them from the shoe-
maker.

T got it from the nurse already.

That news came from the doctor

yesterday.
I didw't get the clothes from the
tailor yet.

na rudaf sin  those things

shil mé

dearmad wmistake

mo dhearmad  my mistake (I forgot)
6n siopa Jrom the shop
I thought

tamall 6 shin & while ago

MESSAGES

Néra thought Mdire had gone for some messages, but didn’t realise

Néra
MAIRE
NO6Rra

" MAIRE

N6rRA
MAIRE

Néra

N6ra
MAIRE
Néra

MAiRrE
NO6rA
MAIRE
N6ra

she hadw't yet given her the money.

Nach bhfuair t na rudaf sin én siopa fés, a Mhdire ?

Nif bhfuair. Nior thug tG aon airgead dom.

Mo dhearmad ! Nil briseadh agam anois, Téigh amach
go daidi agus faigh uaidh é.

C4 bhfuil sé, an bhfuil a fhios agat ?

Is déigh liom go bhfuil sé amuigh sa ghairdin.

Nach ndeachaigh sé sios an béthar tamall é shin ?

An ndeachaigh ? Shil mé go raibh sé sa ghairdin.

Didw't you get those things from the shop yet, Mdire,

No. You didn’t give me any money.

I forgot ! I have no change now. Go out to daddy and get
1t from him.

Where is he, do you now ?

I think he's outside in the garden.

Didn’t ke go down the road 4 while ago ?

Did he ? T thought he was in the garden.
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Ceacur 58
mé me (I)
th)ya you
é  him, it
i her, it
feicim I see

ni fheicim I don’t see

chonaic mé I saw

e
OEOE
gloyenp)

Nach bhfaca tii anseo sinn ?

N \\\\.\

N

Nach bbfaca td amuigh sinn ?

=

Nach bhfaca td thuas sinn ?

Feicim anseo anois iad.

Ni fheicim go rémhinic anois
thg.

Chonaic na leanaf ann inné
thd.

An bhfaca ti anseo cheana { ?

Ni fhaca mé riamh cheana sibh.

Chonaie sibh fada 6 shin iad.
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sinn us, we
sibh you
iad them

ceann one

an bhfaca td? did you see ?

nach bhfaca t4 ? didn’t you
see P

nf thaca mé I didn’t see

i3

Nach bhfaca ti ansin sinn ?

g000
O=0m

Nach bhfaca ti istigh sinn ?

23

o

Nach bhfaca ti thios sinn ?

I see them here now.
I dow’t see you too often now

The children saw yow there
yesterday.

Did you see her here already P
I never saw you before.
You saw them long ago

t4 stil agam
go bhfaca N

siil expectation, hope (literally ** an eye ')

I hope an crann the tree
that N saw ar an gerann  ox the lree

nach bhfaca N that N didn’t see ach oiread esther

No6ra

MAIRE
' NORA

MAIRE
Néra

MAIRE

MAIRE

N6RrA
MAIRE
N6rA
MAIRE
Néra

MAIRE

nd habair leis é don’t tell him (if)
leanaf beaga small children

TREE-CLIMBING
Mdire is disappointed that Néva disapproves of her tree-climbing.
MAIRE

An bhfaca td mé féin agus Sedn thuas ar an gcrann sa
ghairdin, a mhamai ?

Chonaic mé go deimhin sibh. T4 suil agam nach bhfaca
daidi sibh !

Cén fath, a mhamai?

Mar nf maith leis leanai beaga a dhul suas ar an gcrann
sin.

Ni déigh Hom go bhfaca sé sinn, cibé ar bith.

Is maith sin. Ach ni maith le mamaf sibh a dhul suas
ar an gcrann, ach oiread.

T4 daidf ag teacht anois. N4 habair leis é.

Did you see myself and Sedn wp on the tree in the garden,
mammy ?

I saw you indeed. I hope daddy didn’t see you.

Why, mammy ? .

Because he doesn’t like little children going up on that iree,

I don’t suppose he saw us, anyway.

That's good. But mammy doesw't like you going on the
-lree either. _

Daddy’s coming now. Don't tell him.
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CEACHT 59

chuir sé fearthainn 42 rained

chuir sé sneachta ¢ snwowed

chuir sé sioc there was
Jrost

cuir put

na cuir dow’t put

tdséagcur ke, it is putting

bhi sé ag cur ke, it was
puiting

Ta sé ag cur fearthainne
anocht.

=

T4 sé ag cur sneachta anocht.
D

(03
T4 sé ag cur seaca anocht.

Bhi sé ag cur seaca aréir.

Nior chuir sé sneachta inniu
fés.

Ar chuir sé fearthainn inné ?

An bhfuil sé ag cur fearthainne
anois ?

Nil sé ag cur seaca ar chor ar
bith.

Bhi sé ag cur sneachta go
deimhin. :
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ta sé ag cur fearthainne

it 1S raining
td sé ag cur sneachta

it is snowing
td sé ag cur seaca

it is freezing
ar chuir s ?  did he, it put?
nar chuir sé ?  didn’t he, it

put ?
nfor chuir sé ke, it did not
put
chuir sé he, it put
D

by

Nil sé ag cur fearthainne
anocht.

)

5“‘" 7l

Nil sé ag cur sneachta anocht.

e

Nil sé ag cur seaca anocht.

It was freezing last night.
It didw’t snow today yet.

Did it rain yesterday ?
Is it raining now ?

It's not freezing at all.

It was smowing indeed.

trathnéna evening

nfochdn washing na héadal  the clothes

trdthndéna inné  yesterday ar maidin = this morning
evening a stor love (form of

go trom heavily address)

A WET WASH-DAY

The vain came as usual just when Néra had the washing ready for

Néra
MAIRE
Néra
MAIRE
NO6Rra

MAIrE
Néra

NORra
MAire
N6rA
MAre
Néra

MAre
NO6ra

hanging out to dry.

T4 an nfochdn seo déanta anois agam, bufochas le Dia.

N4 cuir amach na héadai fés, a mhamai.

Cén fith, a stér?

Mar t4 sé réfhliuch. T4 sé ag cur fearthainne anois.

N4 habair go bhfuil sé ag cur fearthainne arfs | Chuir sé
go trom trithnéna inné freisin.

Agus bhi sé go hdlainn ar maidin.

Bhi, ach chuir sé sioc aréir. Ni maith an rud é sin.

I have this washing done now, thank God.

Don’t put out the clothes yet, mammy.

Why, love ?

Because it’s too wet. "It's raining now.

Don’t say it's raswing again ! It rained heavily yesterday
evening also.

And it was beautiful this morning.

It was, but there was frost last wight. That's not good.
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CEACHT 60

as baile away from home

6 thuaidh fowards the north
6 dheas towards the south

imigh go off

nd himigh don’t go off

t4 sé ag imeacht ke ¢s going
off

bhf sé ag imeacht ke was
going off

D’imigh sé 6 thuaidh.

i

D’imigh sé soir.

D’imigh sé amach.

N4 himigh amach anocht.

Imigh abhaile anois direach.

Bhi sé ag imeacht 6n 4it sin.

Ar imigh sé siar an béthar
f6s ?

Nior imigh sé fés.

Nir imigh aon duine as an
ait ?
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soir ftowards the east
siar towards the west

ar imigh sé?  did he go off ?
ndr imigh sé ? didn't he go off ?
nior imigh sé ke didn’t go off

d’imigh sé he went off

&

D’imigh sé 6 dheas.

-

D’imigh sé siar.

D'imigh sé as baile.

Don't go ot tonight.

Go home now dirvectly.

He was going off from that place.

Did he go over (west) the road
yet 2

He didw't go yet.

Didw't anyone leave the place ?

comharsa & wneighbour

de na comharsana of the cipla wair a couple of times
nesghbowrs
go rémhaith too well le tamall  for some time

SOMEONE ILL?

Néra has seen the doctor as well as the wurse pass by and wonders

N6RrA

PApraic
No6ra

PApraic
Néra

PApralc
N6gra

NO6RrA
PADRAIG
Néra
PADRAIG
Néra
PAprAlG
NO6ra

if one of the neighbours is ill.

Nil a fhios agam an bhfuil aon duine de na comharsana
tinn, a Phidraig ?

Nior chuala mé go raibh. Cén fith?

Chonaic mé au bhanaltra ag imeacht 1&i siar cépla
uafr innfu.

Maise, nach dtéann sf siar go minic ?

Téann, ach d'imigh an dochtiir siar tamall é shin
freisin.

B’fhéidir nach bhfuil sean-Séamas go rémhaith.

B'fhéidir é. Ni fhaca mé ¢ le tamall, cibé ar bith.

I don’t know is any of the neighbours ill, Pddraig ?

I didn't hear there was. Why ?

I saw the nurse going by (west) a couple of times today.
Indeed, doesn’t she go by (west) often ? ,
She does, but the doctor went by (west) a while ago also.
Perhaps old Séamas isn't too well.

Perhaps. I didn't see him for some time, anyway.
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FOCLAIRMN

Note : This list is not a comprehensive vocabulary, it is merely a summary
of wordswhich have occurred in Lessons 1 to 60, giving only meanings and

uses found in those lessons. Additional letters which are so often added at

the beginning of words in Irish are generally omitted in this list, for example,

the word ““ bosca ” may occur in the lessons as

¢

mbosca *’ or ‘‘ bhosca.”

If the word you are looking for, therefore, does not appear in the position
indicated by its spelling in the lesson, try for it again omitting the first letter,
or omitting the ‘‘ h” if that letter occurs in second place. However, in
cases of special difficulty or necessity, such letters are left in the word to
facilitate location in the list. Initial “ t- "’ and “ n-’' are not shown in the
word list in any case. - In addition to individual words, certain phrases which
might give rise to difficulty are also explained.

®

(word of addyess, e.g.) a Shedin
Sedn
(used befove numbers, e.g.) a haon
one
a chlog o’clock
a chodladh o sleep, to bed
which, that
his ; a bhricfeasta his breakfast
her ; a bricfeasta hey breakfast
theiv ; a mbricfeasta their break-
fast
a fo, e.g. a char fo put
4 4 dhéanamh doing it, being done
abair say;
abair le N 7ell N_
abhaile home, homewards
ach but
ach except, only
ach oiread either
acu af them
ag af
ag al, a-, e.g. t4 sé ag ithe he is
-eating S
ag at;
tAXagN N has X
bhi X ag N N had X
ag t4 sédéanta ag N N has i done

»

PP R oW
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agam at me;

td X agam I have X
agat at you
agus and
aici at her
Aifreann  Mass
aige at him
aimsir weathey
aintin  aunt
air onm it, for it ;

on him, for him

airgead money
ais ar ais  back

-ait - place ;

cén 4it 2 .what place ? wheye ?
aithne recognition ;
nfl aithne agam ar N I don't
know N
4lainn  beautiful
am fime;
am codlata bedtime
amach out
amhdin one, only’
amuigh oufside
an the
an  (used befove other words to ask a
question, e.g.) an bhfuil ? is ? are 2
anea? 4s 4?2 :
an- very, e.g. an-mhaith very good

ann  4n it, theve

anocht fonight

anois now

anraith soup

anseo here

ansin  thers

anuraidh las year

aois age;
d’aois of age

aon one, any

aon déag elsven

ar om;
ar scoil at school, io school
ar Aifreann at Mass, to Mass

ar ar bith in the world, at all

ar chor ar bith af all, at all

ar ar ais back

ar (joins phrases or sentences, e.g.)
cén t-am ar thainig sé ? what time
did he come ?

ar (asks a question, e.g.) ar thiinig
sé? did he come ?

ardn  bread

aréir last night

arls again

as out of

asal donkey

atd that is, that ave, who fs, who
are

athair fafhey

b

bad boat

baile home ;
as baile away from home
sa bhaile at home

baile fown ; :
baile mér town, big town

bain cut, reap, dig ;

take (off)

bainin bawnesn . (while homespun
cloth)

bainne milk

bainte reaped, dug, cut ;

taken (off)
béite drowned
ban whits

banaltra nurse
beag small
beaga small (more than ons)
bealach way, rosd '
bean woman
beidh  will be
béile meal
bheith being, o be
bhfaca an bhfaca N ? did N see ?
bhfuair nf bhfuair did not get
an bhfuvair N ? did N get ?
bhfuil an bhfuil ? 452 am? are?
bhi was, were
bille bill
bith world ;
ax bith in the world, at all
ar chor ar bith af all, at all
bliain  year ;
le bliain for a year (past)
bliana years
b6  cow
bord table
bosca box
béthar road
bred fine
bricfeasta. breakfast
brioscal biscuits
brisecadh change (money)
briste broken
briste #rousers, breechss
bréga boots, shoss
buachaill boy
buachaillf boys
buidéal bottle
bufochas thanks
bus bus

H

cA? wheve?

cid ¢4 mhéad? how much? how
many ?

chca cake

cad? what? .
cad as d6 ? where is he from ?

caife coffee

cailin girl

cailini girls
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caint falking
caipin cap
caite thrown; spent, wasied
caith throw, spend, wasts
caithfidh N N must
caoga fifty
caoi way;
cén chaoi ? what way ? how ?
caoineadh crying
caora sheep
capall harse
cara friend
carr car, motor-cay
casOg jacket
cat cat
cathair city
cathaoir chair
cé who
ceacht lesson
ceachtanna lessons
céad hundred
ceann one (literally *‘ a head ")
ceannach buying, to buy
céard ?  what ?
ceart right ;
i gceart right
ceathair four
ceithre fouy .
cén  what (is) the, e.g. cén fhth?
what is the yveason ? why?
chaith thvew, did—throw ;
spent, did—spend
cheana already
cheannaigh bought, did—buy
chomh (used before *‘ describing”
words, e.g.) chomh maith .as well,
as good, so good
chonaic saw
chuaigh went, did—go
chuala heard
chugam {0 me
chuir put, did—pus
chun fo, towards
cibé whatever, anyway ;
cibé ar bith anyway
cinnte sure, ceriainly

cios rent
cipin maich
128

cistin Rilchen
clog clock, bell
c6c6  cocoa
codladh sluﬁ:
a chodladh fo sleep

" codlata of sleep, for slesp

cofra  press, cupboayd
comharsa neighbour
comharsana neighbours
coirce oats
cor ar chor ar bith at-all, at all
cosuil like, similar

cosuil le similar lo
céta  coat ;

c6ta mér overcoat
crann free
creidim I believe
criviscin  jug
cruithreacht wheat
cuid share, portion, some
cuidia  help
cuidia  helping, to help
chig  five
cuir put
cuma appeavance
cupan cup
cupla couple
cur putling, to put
curtha put, sown, planted, sent

d

d’  (used before some action words,
e.g.) d'imigh sé he went

daichead forty

daidi daddy

damhsa dance

damhsa dancing, o dance

déna bold

daoibh 20 you (move than one
person) ;
Dia daoibh: Fod save you, good day

daoine people

daor dear

dath colour

de of, off

de of him (it) ;
“ off kim (it) "

Dé of God
déag aon déag eleven
46 dhdag twelve
tri déag thirtesn
eto.
déan make, do
déanamh making; to make;
daing, te do
déanta done, made
dearmad misiake
dearna nf dhearna did not do(make)
an ndearna N ? did N do
(make) ?
dearthdir brother
deas mnics
deich zen
deimhin go deimhin indeed
deir says, do—say, does—say
deirfitir  sister
dhd two
dheachaigh nf dheachaigh did nof go
dheas 6 dheas fowards the south
di to her, for hey
di of her;
“off hey "
Dia God _
diaidh i ndiaidh after
i mo dhiaidh afier me
dinnéay -dinmner
diot of you (one person) ;
“ off you " {one pevson)
direach straight, exactly ;
anois direach just now
do fo; for
do your (one person), e.g. do bhric-
feasta your breakfast
d6  to him, for kim
dé two
décha is décha probably
dochar harm
dochtiiir  dootos
d6 dhéag twelve
déigh  likelihood, manner ;
is déigh liom I suppose
an déigh leat ? do you sufpose ?
"ar ndéigh of course
dom {0 me, for me
don to the, for tha

dona bad

doras dooy

dorcha dark

drisifir  dresser

dti go dtf to, towards, until

duine person

diirt said

duit fo you, for you (one person) ;
seo duit | here you: axe !

dul going, to go

e

& him, it ;
é sin that
ea it

éadai clothes
earrach spring
earral goods
éigin  some
eile other, else
éis tar éis after
éist listen ;
éist le listen to, hear
d’éist listened
édisteacht listening, fo listen
eitleAn aeroplane

f

faca nf fhaca did not see
an bhfaca N.? did N ses?

fad ar fad altogether, entively
fad i bhfad long
fada long
fada le fada for a long time
fag leave
faigh get
fail getting, to get
failte welcome ;

failte romhat you've welcome
fanacht staying, to stay
faoi under, about
faoin wunder the, about the
fath cause, veason ;

cén fath ? what reason ? why ?
féach look
féachaint looking, o look
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fear man

fear an phoist postman

fearthainn  rain

fearthainne of rain

feicim I see

feicedil seeing, bo see

feiceann sess, does — see

féidir is féidir le N N can

of féidir le N =N cannot
b'théidir perhaps

féin  self ;
ta féin yourself

feirmeoir farmey

feoil meat

fhag left, did — leave

fiacléir  dentist

fiche ‘fwenty

fios knowledge ;
nil a fhios agam I don’t know

fliuch wet

fochupdn sawucer

foghlaim leayning, to learn

fémhar autumn

forc fork

fos  yet

freisin  also

fuair got, did — get

fuar cold

fuil is, are, am (after an, nach, go)
an bhfuil N ? 4s N ? are NN ?
nach bbfuil N that N is noé
go bhfuil N that N is

fuinneog window

g

gabh take, accept;

gabh mo leithscéal I beg your

pardon, excuse me
gach every
gairdin garden
gan without
garda guard
gardal guards
geal bright
geimhreadh winter
glan clean
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gloine glass

go fo

go  (used before ** describing *’ wovds,
e.g.) go deas nice, nicely

go that, e.g. go raibh N that N was

go dti ‘o, towards, unitsd

gréasal shoemaker

gana gown, frock, drsss

gur that

h

halla  hall, porch
hata hat

e s

n
i her, it
iad them
iasc fish
im  butley
imeacht going off (away), fo go off
(away)
imigh go off (away); .
went off (away), did — go
off (away) .
imirt playing, to play
imithe gone off, gons away
in in d
ina in his, in her, in their (see a)
infon daughter
inné yesterday
inniu ftoday )
iontach wonderful
is s
is and;
bliain is caoga a year and fifty,
fifty-one years
isteach in
istigh inside
ite eaten
ith eat;
d’ith ate
ithe eating, to ead

14 day
laethanta days
lag weak
laidir  stromg
1an  full ;

a ldn  many
linsista well satisfied
le with, to
le ag caint le falking to
le le dul 70 go
leaba bed
léamh reading, to vead
leanaf childyen
leanbh child
leann ale
leat with you
16 with her
16im  jump ; )

Jumping, to jump s
Jumped
léine shirt
Kir go Mir all
leis with, with him
leithscéal excuse ;

gabh mo leithscéal excuse me
leo with them
leor go leor enough
leoral lorry =
liathr6id ball
liom with me, to me;

ddirt sé liom ke told me
liom cara liom a friend of mins
160 .Iunch
long ship
luath soom, early
i lying dows

m

mé if

mac son

madra dog

maidin  morning

maire go maire t§ & well may you
weay it : '

maith good ;
is maith lom I like
an maith leat ? do you like ?
nf maith liom I don’t like
ar mhaith leat ? would you like ?
ba mhaith liom I would like
nfor mhaith liom I wouldn't like
go raibh maith agat thank you

méla  bag

mall slow, late

mamai mammy

mar like, as ;
mar sin like that, so, thevefore

mar because

mas if (i) is

méathair mothey

mé I, me

méad c4 mhéad ? how wmuch? how
many ?

méid amount, quaniity

milis sweet

minic often

mise I, me (emphatic)

mo my, e.g. mo bhricfeasta my
breakfast

moér big, large

moérdn  many, much

muainteoir feachey

miinteoirf Zeachers

Muire (the Virgin) Mary

na the (more than one), of the

nd do not, e.g. n4 tabhair do not give

né  nor

nach (asks a negative question, e.g.)
nach bhfuil ? 4su’t ?

naoi nine

nér (asks a negative question, e.g.) nar
thdinig sé ? didn’t he come ?

ndeachaigh an ndeachaigh ? did —
go.?
nach ndeachaigh ? didn’t — go?

oi (negatives a word, e.g.) nf hea no,
it is not )

nfl is not, are not, am not

nfochdn washing
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nlor (negatives a wverb, ¢.g.) nior
théinig sé ke didn't come

nécha #ninety

néiméad minute

nua new

& from, since ;
6 shin since then

obair work

obair working, to work

ocht eight

ocht6 eighty

6g young

ofche mnight

oiread ach oiread either

.61 drinking, to dvink, dvink, did <
dyink

Olta  drvunk

6én  from the

ordisti oranges

orm on me

ort on you

ospidéal hospital

p

pa pay

paipéar paper
pairc  field, park
phoist fear an phoist postman
pictiir  piciure
pictitir  pictures
pingin  penny
pionta pint
plopa ' pipe
plosa piece
plata plate
péca . pocket
pratai potaboes
punt pound

r

14 saying, lo say

raibh was, were; may bs
go raibh N that N was

nach raibh N that N was not
go raibh maith agat thank you
ramhar fat
réal sixpence
réidh  ready
reoite frozem ;
uachtar reoite ice-cream
riamh ever, never
rinne did, made, did — do, &id —
maks
rith yunm, running, to vuh, ran, did
— run
r6- loo;
réfhliuch oo wet
rémhaith too good
rémhér foo big
roinbat before you
rothar bicycle
rud thing
rudaf things

S

's and
sa in the, into the
sagart priest
salach = dirty
samhradh summer
san in the
saoire lacthanta saoire kolidays
saor cheap
shsta satisfied
scairf scatf
sciaft Ruife
scilling shilling
scoil school ;
ar scoil fo school, at sohvol
scriobh o write
sciitar scoofer
sé  he, it
sé sixv
seaca of frost
seacht seven
seachtain week
seachté seventy
sean old ;
seanchara. old friend
seasca Sixly

seic  cheque

séipéal chapel

seisean ke (emphatic)

seo  this, these

seo | heve !

seomra  700m

shamhraidh  (of) summer ;
aimsir shamhraidh summer weather

shil  thought, did — think

shitil walked

sl she, it

siad  they

siar  fowards the west

sibh  you (morve than one)

siim [ think

sin  that, those

sinn  we, us

sioc  frost

siopa  shop

siopaddir shopkeeper

sios  down, downward

sise she (emphatic)

siticra sugar

sininéir  carpenter

sial  walking, to walk

siul  ar sidl going on

slaghdan cold

sldn sldn agat good-bye (one pevson)

sldn leat good-bye (one person)

sneachta snow

soir  fowards the east

spunég  spoon

sraid  stveet

staighre stairs

staisitin ~ station

stampa,  stamp

stoca  stocking, sock

stocai stockings, socks

stoirm  storm

stél  stool

stér a stér my love

suas up, upward

subh jam

sugradh playing, to play

suigh  sit

suil expectation, hope (litevally ** an
eye ) ;
t4 siil agam I hope

suiochdn  sea?
suipéar supper

§

ta s, am, ave
tabhair give
tabhairt giving, to give
tae tea
taephota feapot
taillitir  Zfailoy
taispedin  show
talamh ground, land
tamall while ;
tamall 6 shin some time ago
le tamall for some time past
tanai thin
tapa quick, quickly
tar come
tar tar éis after
tart thivst ;
td tart orm I'm thivsty
te  hot
teach house
teacht coming, to come
téigh go
thainig came, did — come
thall  yonder, over theve
thart over, by
thios below
thit  fell, did — fall
thuaidh #»orth ;
6 thuaidh towards the novth
thuas above
thug gave, did give
ti  of the house

tine fire
tinn 4, sick
tirim  dry

tebac ‘tobacco
toil will, pleasuve ;
més é do thoil é if you please
toitin cigaretie
traein frain
trathnéna evening
tri  three
triocha thivty
trom heavy, heavily
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trua pity ;

is trua sin that’s a pity
ti  you (ome person) ‘
tuigim I wnderstand
tuirseach tived

u

unachtar cream ;
uachtar reoite ice-cream

uaidh from him ;

td X vaidh ke wants X
uaim from me ;

tda X uaim I want X
uair fime, hour
uait from you ;

atd uait that you want
nibheacha eggs
uirthi on her
uisce water
uncail  uncle




